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PREFACE. 



Selections from Cicero's Letters miglii be made for 
various purposes. The purpose of the following 
selection is for the teaching of the Latin language ; and 
probably any other sixty letters might be selected which 
would answer the same end. I should have made the 
number larger if the limits of this little book allowed, 

I was not able to get a copy of the original selection 
of J. Sturmius, which Ascham reconmiends as an 
elementary book for Latin scholars j but I have got a 
reprint of the book (Leipzig, 1741), which, besides three 
books of the selection of Sturmius, contains a fourth 
book of selections by Jonas Bittner, the whole revised 
by C. Daum, or rather not revised, for it is one of the 
most incorrect works that ever I saw. There is a 
London print of the selections dated 1669, which also 
contains four books. The title is * Marci Tullii Cicero- 
nis Epistolarum Libri iv. Cum postremis H. Stephani 
et D. Lambini EQitionibus diligenter coUati et quam 
accuratissime emendati. A Joanne Sturmio. In 
puerilem educationem confecti. Huic editioni ac- 
cesserunt Graeca Latinis expressa.' It appears from 
the Prefatory Letter of J. Sturmius to his brother 
Jacobus that his selection consisted of four book&\ «x>i^ 
he gives a very good acco\m\i ol >iXi^ T«a»RPos. nS^^^^^- 
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guided him in making the selection. I think that his 
book is better adapted to learn the Latin language from 
than any modem selection that I have seen ; and it is 
very judiciously made. The first book contains fifty- 
seven letters, most of them short ; and very few present 
any difficulty which a master cannot explain with 
little trouble. I have placed in this first book of 
selections the greater part of those selected by Sturmius 
for his first book, to which I have added a few others of 
the same kind. It would not be difficult to pick out 
about one hundred short letters of this description, 
which, if well studied, would give a boy a very com- 
petent knowledge of the construction of easy Latin 
sentences. The letters in the second book I have taken 
partly from the second and third books of Sturmius, 
and partly I have selected them myself, being guided in 
the choice by the judgment that Sturmius has shown. 
I wish that I could have added a few more. This 
second book of letters is perhaps not more difficult than 
the first, except so far as greater length may cause some 
trouble to beginners; but many of them are of a 
difierent kind from the brief familiar letters of the first 
book. 

The only difficulties in these letters of Cicero arise 
(either from particular words or from the general matter. 
t have briefly explained a few of those terms which 
puzzle a learner, or even a teacher who has not turned 
his attention particularly to the letters of Cicero and to 
the technical terms which frequently occur in them. 
As to the matter, I have done enough to show what the 
letters are about, when such information was necessary ; 
and by putting those to the same person together, 
I have somewhat diminished a difficulty which is 
Inherent in all epistolary correspondence. Though the 
letters were selected solely ior ^Aiq \a.ti^^^^^ Wia??^ 
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chosen such as help to explain one another; and a 
reader will find that, when he has got through a few, he 
will have less trouble with the rest. I have taken 
many of those to Tiro ; and indeed the whole book of 
letters to Tiro might have been well placed here* They 
are of the familiar affectionate kind, turn upon a few 
matters, of which Tiro's poor health is one ; and they 
show the amiable side of the family of the Ciceros in 
their attachment to a faithful servant. Setting aside 
the difficulty of the matter, which is not great, there is 
no Latin author read in schools, either good or bad, 
whose language is easier for a boy than the language of 
these letters. 

I have given the dates A. u. c. of the letters as they 
are given in Orelli's edition ; but a few of the dates are 
not certain. I have used the notes of P. Manutius and 
those in the Variorum edition ; and some of those in 
Supfle's collection, for I happened to select several 
letters that he has selected, and before I saw his book. 
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tai desiderio oblanguemnt.' Hac tamen epistola qaam 
Acafitus .attnlit oculos pauUnm suatulemnt. Pompeiug 
erat apud me quum haec scribebam, hiiare tt lubenter. 
Ei cupienti aodire nostra dixi sine te omnia mea muta 
esse. JvL Musis nostris para ut operas reddas. Nostra 
ad di^m dictam fient. Docni enim te fides h-v/wi' quod 
hab^et. Fac plane at yaleas. Nos ftdsomos. Vale. 
zif, Eal. 

1^. Q. M. FBATBI S. 

(XVL 16. A. U. 0. 700.) 

De Tirone, mi Marce, ita te meamqae Ciceponem et 
ineam Tulliolam tuumque filium videam, ut mihi gratis- 
simum fecisti, quum eum, indignum ilia fortuna, nobis 
amicum quam servum esse maluisti. Mihi crede, tuis 
et illlus Uteris perlectis exsilui gaudio, et tibi et ago 
gratias et gratulor. Si enim mihi Statii fidelitas est 
tantae voluptati, quanti esse in isto haee eadem bona 
debenty additis Uteris, sermonibus, humanitate, qfiae 
sunt his ipsis commodis potiora ? Amo te omnibus equi- 
dem maximis de causis, verum etiam propter banc vel 
quod mihi sic ut debuisti nunfiastL Te totum in Uteris 
vidi. Sabini pueris et promisi omnia, €t &ciam. 

13. TULLIUS TIRONI SUO SL 

(XVI. 2. A. u. a 704.) 

Non queo ad te nee lubet scribere quo animo sim affeo- 
tus: tantum scrlbo et tibi et mihi maximae voluptati 
fore, si te firmum quam primum yidenx Tertio die abs 
te ad Alyziam accesserami^s. Is locus est citra Leuca- 
dem stadia cxx. Leucade aut te ipsum aut tuas Uteras 
a Marione putabam me aecepturum. Quantum me 
diligis, tantum fac ut yaleas, vel quantum a me sds 
diligl NonisNoTemb. Aly^iL 

14. TULLIUS ET CICERO TIEONI SUO S. D. ET 
Q. PATER ET FILIUS. 

<xvx. 3. ▲. n. a 704.) 

Xos fitfmd Alyziam, ex quo loco tibi litems ante dedera- 
lau^ mum dkm oommorati Bumos, qibod Quintus nos 
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eonBOCutus non erat. Is dies fuit Non. Noyembr. Inde 
ante lucem proficiscentes ante diem Tin. Idus Novembr. 
has literas dedimus. Tu, si nos omnes amas et praeci- 
pue me magistrom taum, confirma te. Ego valde sos- 
penso animo exspecto, primom te sdlioet, deinde Mario- 
nem cmn tuis literi& Omnes cupimos^ ego in primis, 
quam primum te yidore, sed, mi Tiro, valentem. Quare 
nihil properaris y satis quotidie videro, si yalebis. Utili* 
tatibus tuis possmn carere ; te valere tua causa primum 
volo, tum me% mi Tiro. Ysde. 

15. TULLIUS, ET CICERO, ET Q. Q. TIRONI 
HUMANISSIMO ET OPTIMO S. P. D. 

(XVI. 5. A. u. «. 704.) 

Vide quanta sit in te suavitas. Duas horas Thyrei M- 
mus. Xenomenes hoi^>es tarn te diligit quam si yixerit 
tecum. Is omnia pollicitus est quae tibi essent opus. 
Facturum puto. Mihi placebat^ si firmior esses, ut te 
Leucadem deportaret, ut ibi te plane confirmares. 
Videbis quid Curio, quid Lysoni, quid medico placeat. 
Yolebam ad te Marionem remittere, quern, quum melius^ 
cule tibi esset, ad me mitteres : sed cogitavi unas literas 
Marionem afferre posse, me autem crebras exspectarB. 
Poteris igitur, et facies, si me diligis, ut quotidie sit 
Acastus in portu. Multi erunt quibus recto literas 
dare possis, qui ad me libenter perferant. Equidem 
Patras euntem neminem praetermittam. Ego omnem 
spem tui diligenter curandi in Curio habeo. NihU 
potest illo fieri humanius, nihil nostri amantius. Ei te 
totum trada Male te paullo post valentem quam statim 
imbecillum videre. Cura igitur nihil aliud nisi ut [tu] 
valeas: cetera ego curabo. Etiam atque etiam vale. 
Leucade proficiscens vn. Idus I^ovemb. 

16. TULLIUS ET CICERO ET Q. Q. TIRONI 

SAL. PLUR. D. 
(XVI. Q. A. u. c. 704.) 

Tertiam ad te banc epistolam scrips! eodem die, magiiB 
instituti mei tenendi causa qimiL^atics^^^^Tass^^s^^s^^^ 
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quam quo haberem quid scriberem. Igitur ilia: qoan-* 
torn me diligis, tantum adhibe in te diligentiae. Ad 
tua innumorabilia in me officia adde hoc quod mihi erit 
gratissimum omnium. Quum valetudinis rationem, ut 
spero, habueris, habeto etiam navigationis. In Italiam 
euntibus omnibus ad me literas dabis, ut ego euntem 
Patras neminem praetermitto. Cora, cura te, mi Tiro : 
quoniam non contigit ut simul navigares, nihil est quod 
fcstines; nee quidquam cures nisi ut valeas. Etiam 
atque etiam vale. vn. Idus Novembr. Actio, vesperL 

17. TULLIUS ET CICERO S. D, TIRONI SUO, 

(xvL 7. A. u. c. 704.) 

Septimum jam diem Corcyrae tenebamur. Quintus 
aUtem pater et filius Buthroti. Solliciti eramus de tua 
yaletudine mirum in modum, nee mirabamur nihil a 
te literarum. lis enim ventis istinc navigatur qui si 
ossent, nos Corcyrae non sederemus. Cura igitur te et 
confirma : et quum commode et per yaletudinem et per 
anni tempus nayigare poteris, ad nos amantissimos 
tui yenL Nemo nos amat qui te non diligat. Cams 
omnibus expectatusque yenies. Cura ut yaleas etiam 
atque etiam, Tiro noster. Vale. xy. Elalend. Decembr, 
Corcyra. 

18. CICERO F. TIRONI SUO S. 

(xyi. 25. A. u. 0. 710.) 

Etsi justa et idonea usus es excusatione intermissionis 
literarum tuarum, tamen id ne saepius facias rogo. Nam 
etsi de re publica rumoribus et nuntiis certior fio, et de 
sua in me yoluntate semper ad me perscribit pater, 
tamen de quayis minima re scripta a te ad me epistola 
semper fuit gratissima. Quare quum in primis tuas 
desiderem literal, noli committere ut excusatione potius 
expleas officium scribendi quam assiduitate epistolarum. 
Vale. 

19. CICERO SERVIO S. 
(XIII. 20. A. u. 0. 708.) 
Asclapone Patrensi medico utor familiariter, ejusquo 
quum consuetndo mihi jucunda Mt, turn, ars etiam. 
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qiiam sum expertus in valetadine meorum. In qua mihi 
quum ipsa scientia, turn etiam fidelitate benevolentiaque 
satisfedt. Hunc igitur tibi commendb, et a te peto ut des 
operam ut intelligat diligenter me scripsisse de sese, 
meamque commendationem usui magno sibi fdisse. Erit 
id mihi vehementer gratum. 

20. CICERO SEEVIO S. 
(xiii. 25. A. 0. 0. 708.) 
Ilegesaratus Larissaeus magnis meis beneficiis ornatus 
in consulatu meo memor et gratus fuit, meque postea 
diligentissime coluit. Eum tibi magno opere commendo 
ut et hospitem meum et familiarem et gratum hominem 
et yirum bonum et principem ciyitatis suae et tua neces- 
situdine dignissimum. Fergratum mihi feceris, si de- 
dens operam ut is intelligat banc meam commendatiQ- 
hem magnimi apud te pondus habuisse. 

21, CICERO MEMMIO S. 

(xin. 3, A. u. 0. 704.) 
A. Fufium imum ex meis intimis, observantissimum 
studiosissimimique nostri, eruditum hominem et summa 
humanitate, tuaque amicitia dignissimum, velim ita trac? 
tes ut mihi coram recepistL Tam gratum mihi id erit 
quam quod gratissimum. Ipsum praeterea summo 
officio et summa observantia tibi in perpetuum devinx-t 
eris. 

22, CICERO CORNIFICIO, 

(XII. 21. A. u. 0. 710.) 
C. Aniciu3, familiaris mens, vir omnibus rebus ornatus, 
negotiorum suorum causa legatus est in Africam lega- 
tione libera. Eum velim rebus omnibus a^'uyes, operam- 
que des ut quam commodissime sua negotia conficiat; 
in primisque, quod e; carissimum est, dignitatem ejus 
tibi commendo : idque a te peto quod ipse in provincia 
facere sum solitus non rogatus, ut omnibus 8enatoribu& 
lictores darem ; quod idem acceperam et id cognoyeram 
a summis viris factitatum. Hoc igitur, mi Comifici, 
facies : ceterisque rebus omnibus ejus dignitati reique, 
£i me amas, consules. Erit id mihi gratissimum. D^ 
operam ut yaleas. 
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23. CICERO COENIFICIO S. 

(xir. 27. A. u. 0. 710.) 
Sex. Aufidiuft et obseryantia qua me edit aceedit ad 
proximoS) et spIeBdore eqiiiti Romano nemini cedit 
Est autem ita temperatis moderatisque moribua ut Bmn- 
ma severitas snmma earn humanitate jungatur. G^jus 
tibi negotia quae sunt in Africa ita commendo ut nuyore 
studio magisve ex animo commendare non possim. Per- 
gratum mihi feceris, si dederis operam ut is intelligat 
meas apud te literas maximnm pondos baboiase. Boq 
te vehcmenter, mi Gornifid, rogo, 

24. CICERO S. D, CORNIFICIO CCTLLlCaAE. 

(xu. 17. A. V. c. 709.) 
Grata mihi rchementer est memoria noatri tua qnam 
significasti Uteris ; quam ut conserres, nou quo de tua 
constantia dubitem sed quia mos est ita logandi, rogow 
Ex Syria nobis tumultuosiora quaedam nuntiata sunt ; 
quae, quia tibi sunt propiora quam nobis, tua me causa 
magis movent quam mea. Romae smnmum otium est^ 
Bed ita ut malis salubre aliquod et honestum negotium: 
quod spero fore. Video id curae esse Gkesari. He sdtOy 
dum tu absn, quasi occasionem quandam et licentiam 
nactum scribere andaciu&; et cetera quidem fmtasse 
quae etiam tu concederes : sed proxime scripsi de epti- 
mo genere dicendi, in quo saepe suspicatus sum te a 
judicio nostro, sic scilicet ut doctum hominem ab non 
indocto, paullufum dissidere. Huic tu libro maxime 
Telim ex animo, si minu% gratiae causa suffingera 
Dicam tuis ut emu, s! yelint^ describant ad teqiie mi^tant. 
Futo enim, etiamsi rem mdnus probabis^ tamen in ista 
solitudine quidqnid a me profectam sit jueundum tibi 
fore. Quod mihi existimationem tuam dignitatemque 
commendas, fads tu quidem omnium more; sed tc^ 
sic existimes, m& quum amori quern inter nos mutonm 
esse intelligam plurimum tribuam, tom de summo in- 
genio et de studiis tuts optimis et de spe amplissimae 
dignitatis ita judicare ut neminem tibi anteponam, emn« 
parem paucos. 
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25. D. BRUTUS IMP. COS. DESIGN, a D. 

CICERONI. 

(XI. 4. A. u. o. 710.) 
Si de tua in me voluntate dubitarem, multis a te verbis 
peterem ut dignitatem meain tuerere. Sed profecto est 
ita, ut mihi persuasi, me tibi esse curae. Frogressus 
sum ad Inalpinos cum exerdtu, non tam nomen impera- 
torium captans quam cupiens militibus satis&cere, firmos- 
que eos ad tuendas nostras res efficere. Quod mihi 
yideor consecutos ; nam et liberalitatem nostram et ani- 
mum sunt experti. Cum omnium bellicosissimis bellum 
gessi; multa castella cepi; multa vastavi Non sine 
causa ad senatum iiteras misi. Adjuya nos tua senten- 
tial quod quum fiEicies, ex magna parte oommuni com- 
modo inservieris. 

« 

26. M. CICERO D. BRUTO COS. DES. S. D. 

(XI. 15. A. u. o. 711.) 
Etsi mihi tuac literae jucundissimae sunt, tamen jucun- 
dius fuit, quod in summa occupatione tiia Planoo cdlegae 
mandasti ut te mihi per Iiteras excusaret; quod fecit 
ille diligenter. Mihi autem nihil araabilius officio tuo et 
diligentia. Conjunctk) tua cum collega^ ooncordiaque 
▼estra quae literis communibus declarata est, 8. P. Q. R. 
gratissima accidit. Quod superest, perge, mi Brute, et 
jam non cum aliis sed tecum ipse certa. Plura scribere 
non debeo, praesertim ad te quo magistro brevitatis uti 
cogito. Literas tuas yehementer exspecto, et quidem 
tales quales maxime opto. 

27. M. CICERO S. D. D. BRUTO. 

(XI. 25. A. u. o. 711.) 
Exspectanti mihi tuas quotidie literas Lupus noster 
subito denuntiayif ut ad te scriberem, si quid yellem. 
Ego autem, etsi quid scriberem non habebam, acta enim 
ad te mitti sciebam, inanem autem sermonem literarum 
tibi ii^ucundum esse audiebam, breyitatem secutus sum 
te magistro. Sdto igitur in te et in collega spem omnem 
^B8& De Bruto autem nihil adhuc certi: q^iem e^<K 
c:a ^ 
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quemadmodum praecipis, privatis literii ad bellvm <x>m« 
mane vocare non desipo. Qui utinam jam adesset : in- 
testinam urbis malum, quod est non mediocre, minus 
timeremus. Sed quid ago ? non imitor AoKtayurfidr tuum; 
altera jam pagella procedit. Vince et vale. xiy. B^L 
QuintUes. 

28. M. CICERO S. D. M. MARIO. 

(VII. 4. A. u. c. 708.) 
A. d. DC Kal. in Cumanum veni cum Libone tuo, rel 
nostro potius. In Pompeianimi statim oogito; sed fa- 
dam ante te certiorom. Te quum semper ralere cupiOy 
tum certe dum hie sumus. Tides enim quanta post 
una futuri sumus. Quare si quod constitutum cum 
podagra habes, fac ut in alium diem differas. Cura 
igitur ut yaleas, et me hoc biduo aut triduoexspecta. ' 

29. CICERO PLANCO. 

(X, 13. A. u, c. 711.) 

Ut primtim itxibi potestas data est augendae digmtaias 
tuae, nihil praetermisi in te omando quod positum esset 
aut in praemio yirtutis aut in honere yerborum. Id ex 
ipso senatus consulto pot^s cognoscere. Ita enim est 
perscriptnm ut a me de scripto dicta sententia est^ 
quam senatus frequens secutus est summo studio mag^ 
noque consensu. Ego quamquam ex tuis Uteris, quad, 
mihi misisti, perspexeram te magis judicio bonorum 
quam insignibus gloriaedelectari, tamen considerandum 
nobis existimayi, etiamsi tu nihil postulares, quantum 
tibi a re publica deberetur. Tu contexes extarema cum 
primis. Qui enim M. Antonium oppres^erit, is belliun 
confecerit. Itaque Homerus non Ajacem, neo Achillem, 
sed Ulixem {^pellavit m-oXlvopOov. Vale. 

30. CICERO PLANCO S. 

(x. 14. A. u. c. 711.) 

gratam famam biduo ante victoriam do subsidio tua, 

de studio, de celeritate, de copiis ! Atque etiam hostibus 

lusis spes omnis est in te, fxigvsae enim ex praeHo 
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Mutinensi dicuntor notissimi latronum duces.- Est autem 
non minus gratum extrema delere quam prima depel- 
lere. Equidem exspectabam jam tuas Uteras idque 
cum mnltis : sperabamque etiam Lepidum rei publicae 
temporibus admomtum tecum et cum re pubUca esse 
facturum. In illam igitur curam incumbe, mi Fiance, ut 
ne quae scintilla teterrimi belli relinquatur. Quod si 
erit factum, et rem publicam divine benefido affeceris, 
et ipse aetemam gloriam consequere. D. in. Non. 
Mai 

81. CICERO PAETO. 
(IX. 23. A. u. 0. 708.) 

Heri veni in Oumanum : eras ad te fortasse. Sed quum 
certum sciam, faciam te paullo ante certiorem. Etsd 
M. Caeparius, quum mihi in silva Gallinaria obviam 
yenisset, quaesissemque quid ageres, dixit te in lecto 
esse quod ex pedibus laborares. Tuli scilicet moleste, 
ut debui ; sed tamen constitui ad te venire ut et vi* 
derem te et viserem et caenarem etiam. Non cnim 
arbitror cocimi etiam te arthriticum habere. Exspecta 
igitur hospitem quum minime edacem tum inindcum 
coenis sumptuosis. 

82. CICERO DOLABELLAE. 

(IX. 12. A. u. 0. 709.) 

Gratulor Bails nostris, siquidem, ut scribis, salubres re- 
pente factae sunt; nisi forte te amant et tibi assen- 
tantur, et tamdiu dum tu ades sunt oblitae sui. Quod 
quidem si ita est, minime miror caelum etiam et terras 
vim suam, si tibi ita conveniat, dimittere. Oratiunculam 
pro Deiotaro quam requirebas habebam mecum, quod 
non putaram. Itaque eam tibi misi, quam velim sic 
legas ut causam tenuem et inopem nee scriptione magno 
opore dignam. Sed ego hospiti veteri et amico munus- 
culum mittere [volui] levidense, crasso file, cigusmodi 
ipsius solent esse munera. Tu velim animo sapienti 
fortique sis ut tua moderatio et gravitas aliorum infamet 
iiguriam.. . 
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83. M. CICERO IMP. S. D. M. CAELIO 
AEDILI CUE. 

(u. 14. A. u. c. 704.) 
M. Fabio, viro optima et homine doctissimo, familiaria- 
sime utor mirificeque eum diligo, quum propter sum- 
mnm ingenium ejus summamque doctrinam turn propter 
singalarem modestiam. Ejus negotium fdc velim susci- 
pias ut si esset res mea. Novi ego tos magnos patronos : 
hominem ocddat oportet qui yestra opera uti velit ; sed 
in hoc homine nullam accipio excusationem. Omnia' 
relinques si me amabis, quum tua opera Fabius uti 
Tolet. Ego res Romanas yehementer exspecto et desi- 
dero ; in primisque quid agas scire cupio. Nam jamdiu 
propter hiemis magnitudinem nihil noyi ad nos afiEe- 
rebatur. 

34. CICERO CASSIO S. 
(XII. 6. A. u. 0. 711.) 

Qui status rerum fiierit tum quum has literas dedi, 
scire poteris ex C. Tidio Strabone, viro bono et optime 
de re publica sentiente ; nam quid dicam cupidissimo 
tui, qui dome et fortunis relictis ad te potissimum pro- 
fectus sit? Itaque eum tibi ne commendo quidem: 
adventus ipsius ad te satis eum commendabit. Tu velim 
sic existimes tibique persuadeas omne perfugium bono- 
rum in te et Bruto esse positimi, si quod nolim advorsi 
quid evenerit. Res quum haec scribebam erat in ex- 
tremum adducta discrimen. Brutus cnim Mutinae vix 
jam sustinebat. Qui si conservatus erit, vicimus : sin — 
quod dii omen avertant, omnis omnium cursus est ad 
vos. Proinde fac animum tantum habeas tantumque 
apparatum quanto opus est ad universam rem publicam 
reciperandam. Yale. 

35. CICERO CASSIO S. 
(xn, 9. A. u. 0. 711.) 

Brevitas tuarumliterarum me quoque breviorem in scri- 

hendo facit; et vere ut dicam, non satis occurrit quid 

scribam. Nostras enim res in actis ^erCerri ad te oerto 
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gcio ; tuas autem ignoramus. Tamquam enim dansa sit 
Asia, sic nihil perfertar ad nos praeter rnmores de op* 
presso Dolabella, satis illos qnidem constantes, sed adhuc 
sine auctore. Nos confectum bellum qunm pataremns, 
rep^ite a Lepido tao in summam sollidtudinem sumiiB 
adducti. Itaque tibi persuade maximam rei publicae 
spem in te et in tuis copiis esse. Firmos omnino exer« 
citus habemus: sed tamen ut omnia, ut spero, prospere 
procedant, multum interest te venire. Exigua enim 
spes est rei publicae ; nam nullam non libet dicere : 
sed quaecumque est, ea despondetur anno consulatus 
tui. Yale. 

36. CICEEO ACILIO PROCOS. S. 
(xin. 80. A. u. c. 708.) 
L. Manlius est Sosis. Is fuit Gatinensis: sed est una 
cum reliquis Neapolitanis civis Bomanus factus, decu- 
rioque Neapoli : erat enim adscriptus in id munidpium 
ante civitalem sodis et Latinis datam. Ejus frater 
Gatinae nuper mortuus est Nullam omnino arbitramur 
de ea hereditate controversiam eum habiturum y. et est 
hodie in bonis. Sed quoniam habet praeterea negotia^ 
Vetera in Sidlia sua, et banc hereditatem fratemam 
et omnia ejus tibi commendo, in primisque ipsum virum 
optimum mihique familiarissimum, iis studiis literarum 
doctrinaeque praediium quibuis ego maxime delector. 
Peto igitur abs te ut eum, sive aderit sive non venerit 
in Siciliam, in meis intimis maximeque necessariis sdaa 
esse ; itaque tractes ut intelligat meam sibi conmienda- 
tionem magno a^jumento fiiisse. 

87. M. CICEEO S. D. C. CURIONL 

(II. 4. A. u. 0. 701.) 
Epistolarum genera multa esse non ignoras ; sed unum 
illud certissimum cujus causa inventa res ipsa est, ut 
certiores faceremus absentes, si quid esset quod eos 
scire aiit nostra aut ipsomm interesset. Hig'us generis 
literas a me profecto non exspectas. Tuarum enim remm 
domesticos habes et scriptores et nuntios. In meis au.- 
tem rebus nihil est sane novi, i^^c^aak «Qa& ^j^ja^^flssssss^ 
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genera duo quae me magno opere delectant; tinum 
funiliare et jocosum, altemm seyerum et grave. Utro 
me minus deceat uti non intelligo. Joceme tecum per 
literas ? Ciyem mehercule non puto esse qui tempori- 
bus his ridere possit. An gravius aliquid scrilMunl 
quid est quod possit grayiter a Cioerone scribi acl 
Curionem nisi de re publica? Atque in hoc g^iere 
haec mea causa est, ut neque ea quae nunc s^itio velim 
scribere. Quamobrem, quoniam mihi nullum scribendi 
argumentum relictum est, utar ea clausula qua soleo,. 
teque ad studium summae laudis cohortabor. Est enim 
tibi gravis adversaria constituta et parata, incredibilis 
quaedam exspectatio, quam tu ima re fiadllime vincea, si 
hoc statueris, quarum laudum gloriam adamaris, quibus 
artibus eae laudes comparantur, in iis esse elaborandum. 
In banc sententiam scriberem plura, nisi te tua sponte 
satis indtatum esse confiderem : et hoc quidquid attigi 
non feci inflammandi tui causa sed testificandi amoris 
mei. 

88. CICEKO BRUTO S. 

(xm. 14, A. u. 0. 708.) 

L. Title Strabone, equite Romano, in primis honesto et 
omato familiarissime utor. Omnia mihi cum eo inter- 
cedunt jura summae necessitudinis. Huic in tua prd- 
vincia pecuniam debet P. Cornelius, Ea res a VolcatiOy 
qui Bomae jus dicit, rejecta in Galliam est. Peto a te 
hoc diligentius quam si mea res esset, quo est hones- 
tins de amicorum pecunia laborare quam de sua, ut 
negotium conficiendum cures, ipse suscipias, transigasy 
operamque des, quoad tibi aequum et rectum videbitur^ 
ut quam commodissima conditione libertus Strabonis, 
qui ejus rei causa missus est, negotium conficiat ad 
nummosque perveniat. Id et mihi gratissimum erit^ et 
tu ipse L. Titium cognosces amicitia tua dignissimum. 
Quod ut tibi curae sit, ut omnia solent esse quae me 
velle scis, te vehementer etiam atque etiam rogo. 

39. CICERO TREBATIO. 

(vii. 7. A. u. 0. 700.) 

Ego to commendare non desiato ; %ed quid proficiam ex 
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te scire cupia Spem maximam habeo in Balbo ad 
quern de te diligentissime et saepissime scribo. Illud 
soleo mirari, non me toties aodpere tuas literas quoties 
a Quinto mihi fratre afferantur. In Britannia nihil esse 
audio neque auri neque argentL Id si ita est, essedum 
aliquod capias suadeo, et ad nos quam primum recurras. 
Sin autem sine Britannia tamen assequi quod yolumus 
possumuSy perfice ut sis in familiaribus Gaesaris. Mul- 
tum te in eo frater a^uvabit mens, multum Balbus; 
sed, mihi crede, tuus pudor et labor plurimnm. Impe- 
ratorem liberahssimum, aetatem opportunissimam, com* 
mendationem certe singularem, ut tibi unom timendum 
sit ne ipse tibi defuisse videare. 

40. M. CICERO & D. TREBATIO. 

(VII. 10. A. u. o. 701.) 
Le^ tuas literas ex quibus intellexi te Caesari nostro 
v£dde jure consultum yideri. Est quod gaudeaft te in 
ista loca venisse ubi aliquid sapere viderere. Quod si 
in Britanniam quoque profectus esses, prbfecto nemo in 
ilia tanta insula peritior te fuisset. Verumtamen— ri- 
deamus licet, sum enim a te invitatus— subinvideo tibi 
ultro te etiam arcessitum ab eo ad quern ceteri non 
propter superbiam ejus sed propter oocupationem ad- 
spirare non possunt. Sed tu in ista epistola nihil mihi 
Bcripsisti de tuis rebus, quae mehercule mihi non minori 
eurae s^unt quam meae. Valde metuo ne frigeas in 
hibemis. Quamobrem camino luculento utendimi cen- 
seo ; idem Mucio et Manilio placebat, praesertim qui 
sagis non abundares. Quamquam yos nunc istic satis 
calere au<Ho ; quo quidem nuntio valde mehercule de te 
timueram. Sed tu in re mUitari multo es cautior quam 
in advocationibus, qui neque in Oceano natare volueris 
stuiUosissimus homo natandi, neque spectare essedarios, 
quern antea ne andabatam quidem defraudare pote^ 
ramus. 

Sed jam satis jocati sumu& Ego de te ad Caesarem 
quam diligenter scripserim tute scis ; quam saepe ^ga 
Sed mehercule jam intermiseram ne viderer libera- 
lissimi hominis meique amantiBsimi NoVssiXa^sv. «r^ \s^ 
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diffidere. Sed tamen iis Uteris qoas proxime dedi patavi 
esse hominem commonendum. IdfecL Quid profeoerim 
fadas me yelim certiorem, et nmul de toto statu too 
oonsiliisque omnibus. Scire enim cupio quid agas^ quid 
exspectes, quam longum istum tuum discessum a nobis 
futurum putes. Sic enim tibi persuadeas relim, unum 
mihi esse solatium quaro &cilius jHtssim pati te esse sine 
nobis^ si tibi esse id emolumento sciam : sin autem id 
non est, nihil duobus nobis est stultius, me qui te non 
Romam nttraham, te qui non hue adyoles. Una meher- 
cule nostra yel severa rel jocosa congressio pluris erit 
quam non modo hostes sed etiam fratres nostri Aedui 
Quare omnibus de rebus fac ut quam primum sdam. 
Aut consolaudo aut oonsilio aut re jurero. 

41. CICERO TREBATIO S. 

(vn. 19. A. u. c. 710.) 

"Vide quanti apud me sis ; etsi jure id quidem, non enim 
te amore vinco. Yerumtamen quod praesentitibi prope 
subnogaram, non tribueram certe^ id absenti debei^ non 
potui. Itaque ut primum Yelia nayigare coepi, institui 
Topica Aristotelea conscribere, ab ipsa urbe oommonitias 
amantissima tuL Eum Ubrum tibi misi Rhegio, scariptnm 
quam pianissimo res ilia scribi potuit. Sin tibi quaedam 
yidebuntur obscuriora, cogitare debebis nullam artem 
Uteris sine interprete et sine aliqua exerdtatione per* 
dpi posse, N<m longe abieris. Num jus dyile yestrum 
ex libris oognosd potest^ qui quamquam plurimi sunt 
doctorem tamen nonnunquam desiderant ? Quamquam 
tu si attente leges, si saefAus, per te omnia oonaequere 
ut certe intelligas. Ut yero etiam ipsi tibi led pro- 
posita quaestione occurrant exerdtatione conseqnere. In 
qua quidem nos te continebimus, si et salyi redierimna 
et aalya ista offenderimus. y. Kal. Sextil. Rhegio. 
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LIB. n, 

1. TULLIUS ET CICERO TIEONI SUO S. P. D. 

(XVI. ». A. u. a 704.) 
Nos a te, ut sois, discessimus a. cL iv. Non. Noyembr. : 
Lcucadem Tenimus a. d. ym. Idus Norembr. : a. d. 
Tn. Actium; ibi propter tempestatem a. d. yi. Idas 
morati sumtus. Inde a. d. y. Idus Gorcyram bellissime 
nayigayimus. Corcyrae fuimus usque a. d. xvi. Kalend. 
Decembr., tempestatibus retenti. A. d. xv. Kalend. 
Decembr. in portum Corcyraeorum ad Cassiopen stadia 
cxx. processimus. Ibi retenti yentis sumus usque a. d. 
IX. Kalendas. Interea qui cupide profecti sunt^ multi 
naufragia fecerunt. Nos eo die caenati solyimus. Inde 
austro lenissimo, caelo sereno, nocte ilia et die postero 
in Italiam ad Hydruntem ludibundi peryenimus : eodem- 
que yento postridie, id erat a. d. yn. Kalend. Decembr. 
hora quarta Brundisium yenimus; eodemque tempore 
simul nobiscum in oppidum introiit Terentia quae te 
facit plurimi. A. d. y. Kalend. Decembr. seryus Cn. 
Plancii Brundisii tandem aliquando mihi a te exspecta- 
tissimas literas reddidit, datas Idibus Noyembr., quae 
me molestia yalde leyarunt. Utinam omnino liberassenl 
Sed tamen Asclapo medicus plane confirmat propediem 
te yalentem fore. Nunc quid ego te horter ut omnem 
diligentiam adhibeas ad conyalescendum ? Tuam pru- 
dentiam, temperantiam, amorem erga me noyi : sdo te 
omnia facturum ut nobiscum. quam primum sis. Sed 
tamen ita yelim ut ne quid properes. Symphoniam 
Lysonis vellem yitasses, ne in quartam hebdomada ind- 
deres. Sed quoniam pudori tuo maluisti obsequi quam 
yaletudini, reliqua cura. Curio misi ut medico honos 
haberetur, et tibi daret quod opus esset: me cni 
jussisset curaturum. Equum et mulum Brundisii tibi 
reliqui Bomae yereor ne ex Kal. Jan. magni tumultus 
sint. Nos agemus omnia modice. Reliquum est ut te 
hoc rogem et a te petam, no toii&sc^ tsktv^^j^. ^brSisse^ 
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nautae festinare quaestus m eMisa. Cautos siis, mi 
Tiro. Mare magnum et difficile tibi restat. Bi poteris, 
com Mescinio; eaaie is solet navigare. Si minus, cum 
honesto atiqao homine cujus auctoritate navicularius 
mofestor. In hoc onmem diligentiam si adhibueris 
teque nobis incolimiem stiteris, omnia a te habebo. 
Etiam atque etiam, noster Tiro, vale. Medico, Curio, 
Lysoni de te scripsi diligentissime. Vale, salve. , 

2. TULLIUS ET CICEBO, TEKENTIA^ TULLIA, 
Q. Q. TERONI S. PLUE. DIG. 

(xvi. 11. A. u. 0. 706.) 

Btsi opportunitatem operae tuae omnibus locis desidero, 
tamen non tarn mea quam tua causa doleo te non yalere. 
Sed quoniam in quartanam conversa vis est morbi, sic 
enim scribit Curius, spero te diligentia adhibita etiam 
firmiorem fore. Mode fac, id quod est humanitatis tuae, 
ne quid aliud cures hoc tempore nisi ut quam commodi»- 
sime conyalescas. Non ignore quantum ex desiderio 
labores, sed erunt omnia facilia si valebis. Festinare te 
nolo, ne nauseae molestiam suscipias a^er et periculose 
hieme iia?iges. Ego ad urbem accessi pridie Nonas 
Januar. Obviam miM sic est proditum ut nihil possit 
fieri omatius. Sed incidi in ipsam flammam dvilis dis- 
cordiae yel potius belli, cui quum cuperem mederi et, 
ut arbitror, possem, cupiditates certorum hominum, 
nam ex utraque parte sunt qui pugnare cupiant, im- 
pedimento mihi fuerunt. Omnino et ipse Caesar, amicus 
noster, minaces ad senatimi et acerbas literas miserat; 
et erat adhuc impudens qui exercitum et provlnciam 
inyito senatu teneret: et Curio meus ilium incitabat. 
Antonius quidem noster et Q. Cassius nulla vi expulsi 
ad Caesarem cum Curione profecti erant. Posteaquam 
senatus consulibus, praetoribus, tribunis plebis, et nobis 
qui process, sumus, negotium dederat ut curaremus, ne 
quid res publica detrhnenti caperet, numquam majore 
in periculo civitas fuit, numquam improbi cives ha- 
buerunt paratiorem ducem. Omnino ex hac quoque 
parte diligentiasime comparatur. Id fit auctoritate et 
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studio Pompeii nostri qui Gaesarem sero poepit timere. 
Nobis inter has turbas senatus tamen frequens flagita- 
Tit triumphum : sed Lentulus consul, quo majus suum 
beneficium fajcerety simul atque expedisset quae essent 
necessaria de re publica dixit se relaturum. Nos agi- 
mus nihil cupide, eoque est nostra pluris auctoritas. 
Italiae regiones discriptae sunt quam quisque partem 
tueretur. Nos Capuam sumpsimus. Haec te scire 
Yolui. Tu etiam atque etiam cura ut yaleas litenMUS 
ad me mittas quotiescumque habebia cat dak Etiasn 
atque etiam vale. D. pridid Idas Jan. 

t. M. CATO S. D. M. CICERONI IMP. 
(XV. 5, A. u. a 704.) 

Quod et res publica me et nostra amieitia hortatur, 
libenter facio, ut tuam virtutem, innooentiam, diligen- 
tiam, cognitam in maximis rebus, domi togati, armati 
foris, pari industria administrari gaudeam. Itaque 
quod pro meo judido fsucere potui, ut innocentia con- 
silioque tuo defensam provinciam, servatum Ariobar-^ 
zanis cum ipso rege regnum, sociorum revocatam ad 
studium imperii nostri voluntatem, sententia mea et 
decreto laudarem, feci. Supplicationem decretam, si tu 
qua in re nihil fortuito sed summa tua ratione et con- 
tinentia rei publicae provisum est diis immortalibus 
gratulari nos quam tibi referre acceptum mavis, gaudeo. 
Quod si triumphi praerogativam putas supplicationem 
et idcirco casum potius quam te laudari mavis, neque 
supplicationem sequitur semper triumphus, et triumpho 
multo clarius est, senatum judicare potius mansue- 
tudine et innocentia imperatoris provinciam quam vi 
militum aut benignitate deorum retentam atque con- 
servatam esse: quod ego mea sententia censebam. 
Atque haec ego idcirco ad te contra consuetudinem 
meam pluribus scripsi ut^ quod maxime volo, existimes 
me laborare ut tibi persuadeam me et voluisse de tua 
majestate quod amplissimum sim arbitratus, et quod tu 
maluisti &ctum esse gaudere. Yale, et nos dilige, et 
instituto itinere severitatcm diligentiamque sociis et rei 
publicae praesta. 
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4. M. CIOBEO S. D. M. CATONL 
(XV. 6. A. u. o. 704.) 

Laetus sam laadari mo, 
inquit Hector, opinor apud Naeritim, 

abe te, pater, a laudato riro. 
Ea est enim profeoto jacunda l»u quae ab iis profidft* 
eitur qui ipsi in londe yizerunt. ^o yero yel gratu- 
latione literaruxn tuamm, yel tegtimomis sententiae 
dictae, nihil est quod me non assecutum putem. Idque 
mihi quum amplissimum, turn gratissimum est, te 11- 
benter amicitiae dedisse quod liquido yeritati dares. 
Et si non modo omnes, verum etiam multi Catones 
essent in civitate nostra, in qua unum exstitisse mi- 
rabile est, quem ego currum aut quam lauream cum tua 
laudatione conferrem? Nam ad meum sensum et ad 
illud sincerum ac subtile judicium nihil potest esse 
laudabilius quam ea tua oratio quae est ad me per- 
scripta a meis necessariis. Sed causam meae voluntatis, 
non enim dicam cupiditatis, exposni tibi superioribus 
Uteris, quae etiamsi parum justa tibi visa est^ hanc 
tamen habet rationem, non ut nimis concupiscendua 
honos, sed tamen si deferatur a senatu minime asper* 
nandus esse videatur. Spero autem ilium ordinem pro 
meis ob rem publicam susceptis laboribus me non in- 
dignum honore, usitato praesertim, existimaturunu 
Quod si ita erit, tantum ex te peto, quod amidssime 
scribis, ut, quum tuo judicio quod amplissimum esse 
arbitraris mihi tribueris, si id quod maluero aodderit, 
gaudeas. Sic enim fecisse te et sensisse et scripsisse 
video ; resque ipsa declarat tibi ilium honorem nostrum 
supplicationis jucundum ftiisse, quod scribendo adftdstL 
Haec enim senatus consiflta non ignore ab amicissimis 
ejus cigus de honore agitur scriln solere. Ego, ut 
spero, te pr(^>ediem videbo; atque utinam re publica 
meliore quam timeo. 

5. TULLIUS Q. r>. TIEONI S. 
(xvi. 12. A. u. 0. 706.) 

Qao ID disciinune versetur salus mea et bononua om» 
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niom atque universae rei publicae ex eo sdre potes, 
quod domos nostras et patriam ipsam vel diripiendam 
yel inflammandam reliquimos. In eum locum res de- 
ducta est) ut^ nisi qui deus yel casus aliquis subyenerit, 
salvi esse nequeamus. Equidem ut yeni ad urbem, 
non destiti omnia et sentire et dicere et facere quae ad 
concordiam pertinereut ; sed mirus inyaserat furor non 
solum improbis, sed etiam iis qui boni habentur, ut 
pugnare cuperent^ me damante nihil esse belh) civili 
miserius. Itaque quum Caesar amentia quadam rape- 
retur, et oblitus nominis atque honorum suorum, Ari- 
minum, Pisaurum, Anconam, Arretium occupayisset, 
urbem reliquimus ; quam sapienter aut quam fortiter, 
nihil attinet disputari. Quo quidem in casu simus 
yides. Feruntur omnino conditiones ab illo, ut Pom- 
peius eat in Hispaniam, delectus qui sunt habiti et 
praesidia nostra dimittsintur ; se ulteriorem Galliam 
Domitio, citeriorem Considio Noniano, his enim obti- 
gerunt) traditurum : ad consulatus petitionem se yen- 
turum : neque se jam yelle absente se rationem haberi 
Bui : se praesentem trinum nundinum petiturum. Acce- 
punus conditiones ; -sed ita ut removcat praesidia ex 
his locis quae occupayit, ut sine metu de his ipsis con- 
ditionibus Komae senatus haberi possit. Id ille si 
fecerit, spes est pacis non honestae, leges enim impo- 
nuntur, sed quidvis est melius quam sic esse ut sumus. 
Sin autem ille suis conditionibus stare noluerit, bellum 
paratum est, ejusmodi tamen quod sustinere ille non 
possit — praesertim quum a suis conditionibus ipse fuge- 
rit — ^tantummodo ut eum interdudamus ne ad urbem 
possit accedere ; quod sperabamus fieri posse. Delectus 
enim magnos habebamus ; putabamusque ilium metuere 
si ad urbem ire coepisset ne GkiUias amitteret, quas 
ambas habet inimicissimas, praeter Transpadanos : ex 
Hispaniaque sex legiones et magna auxilia Afranlo et 
Petreio ducibus habet a tergo. Yidebitur, si insaniet, 
posse opprimi; mode ut urbe salya. Maximam autem 
plagam accepit, quod is qui summam auctoritatem in 
illius exercitu habebat T. Labienus socius scelerU Qa»b 
noluit ; reliquit ilhim et hoYAacxosl ^rJu \ \ss»i^as5^^ K^^ssv 
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facturi esse dicuntur. !Eao adhue orae maritimae prae^ 
sum a Formiis. Nullum mfgus negotium suscipere 
Tolui, quo plus apud ilium meae literae cohortationes- 
que ad pacem Tsderent. Sin autem erit bellum, video 
me castris et certis legionibus praefutumm. Habeo 
etiam illam molestiam quod Dolabella noster apud 
Oaesarem est. Haec tibi nota esse Tolui : quae cave n6 
te perturbent et impediant valetudinem tuam. Ego 
A. Yarroni, quem quum amantissimum mei cognovi 
tum etiam valde tui studiosum, diligentissime te com- 
mendavi, ut et valetudinis tuae rationem haberet et 
navigationis, et totum te susciperet ac tueretur : quem 
omnia facturum confide; recepit enim et mecum lo- 
cutus est suavissime. Ta quonlam eo tempore mecum 
esse non potuisti, quo ego maxime operam et fidelitateni 
desideravi tuam, cave festines aut committas ut aut 
aeger aut hieme navig^s. Numquam sero te venisse 
putabo, si salvus veneris. Adhuc neminem videram qui 
te postea vidisset quam M. Yolusius, a quo tuas literas 
accepi : quod non mirabar. Neque enim meas puto ad 
te literas tanta hieme perferri. Sed da operam ut 
valeas ; et si valebis, quum recto navigari potent, tum 
naviges. Cicero mens in Formiano erat: Terentia et 
Tullia Bomae. Cura ut valeas. iv. Kalendas Febr. 
Capua. 

6. CICERO F. TIRONI SCO DULOISS. S. 

(xvi. 21. A. u. a 710.) 

Quum vehementer tabellarios exspectarem quotidie, 
aliquando venerunt post diem xl. et yi. quam a vobis 
discesserant ; quorum mihi fait adventus optatissimus. 
Nam quum maximam cepissem laetitiam ex humanis- 
simi et carissimi patris epistola, tum vero jucundissimae 
tuae literae cumulum mihi gaudii attulerunt. Itaque 
me jam non poenitebat intercapedinem scribendi fe- 
dsse, sed potius laetabar ; fructum enim magnum hu- 
manitatis tuae capiebam ex silentio mearum literarum. 
Vehementer igitur gaudeo te meam sine dubitatione 
aecepiBse excusationem. Grates tibi optatosque esse 
qui de me Tumoreii affenmtur non dubi^A, mv duldasime 
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Tiro : praestaboque et enitar ut in dies magis magisque 
haec nascens de me duplicetur opinio. Quare quod 
polliceris te buccinatorem fore existimationis meae, 
firmo id constantique animo £Etcias licet. Tantum enim 
mihi dolorem cruciatumque attulemnt errata aetatis 
meae, ttt non solum animus a factis sed aures quoque a 
conunemoratione abhorreant. Cujus te sollicitudinis 
et doloris participem fiiisse notum exploratumque est 
mihi; nee id mirum. Kam quum onmia mea causa 
velles mihi successa, tum etiam tua; sodnm enim te 
meorum commodorum semper esse Yolui. Quoniam 
igitur tum ex me dolmsti, nunc ut duplicetur tuum ex 
me gaudium praestabo. Gratippo me scita non ut 
discipulum sed ut filium esse conjunctissimuuL Nam 
[quum] audio ilium libenter, tum etiam propriam ejus 
suavitatem vehementer amplector. Sum totos dies cum 
eO, noctisque saepenumero partem. Exoro enim ut 
mecum quam saepissime caenet. Hac introducta con- ' 
suetudine, saepe inscientibus nobis et caenantibus ol>- 
repit, sublataque severitate philosophiae humanissime 
nobiscum jocatur. Quare da operam ut hunc talem, 
tam jucundum, tam excellentem yirum yideas quam 
primum. Nam quid ego de Bruttio dicam? quem 
nullo tempore a me patior discedere, cujus quum frugi 
severaque est yita, tum etiam jucundissima convictio. 
Non est enim sejunctus jocus a </>i\o\oyt^ et quotidiana 
ffv^TrVct. Huic ego locum in proximo conduxi, et nt 
possum ex meis angustiis illius sustento tenuitatem, 
Praeterea declamitare Graece apud Gassium institui: 
Latino autem apud Bruttium exerceri toIo. Utor 
familiaribus et quotidianis conyictoribus, quos secum 
Mitylenis Gratippus adduxit^ hominibus et doctis et illi 
probatissimiSr Multum enim mecum est Epicrates, 
princept Atheniensium, et Leonides, et hormn ceteri 

similes. Td /xiv ovv xaff iifiai rdSe. 

De Gorgia autem quod mihi scribis, erat quidein 
ille in quotidiana declamatione utilis : sed omnia post- 
posui dummodo praeceptis patris parerem. Aca/S^5ip 
enim scripserat ut eum dhnitterem statim. Ter^- 
Tersari nolni, ne Bieft imm €to\»W\ «Qa8^\«tfSQK«w ^ "s^^ 
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qaam importai*et. Deinde illud etiam mihi saccurrebat, 
grave esse me de judido patris judicare. Tuum tamen 
studiom et consiliam gratum aoceptumque est mihL 
Excosationem angustiarum tui temporis accipio. Sdo 
enim quam soleas esse occupatus. Emisse te praedium 
vehementer gaudeo ; feliciterque tibi rem istam eYenire 
cupio. Hoc loco me tibi gratulari noli mirarL Eodem 
enim fere loco tu quoque emisse te fecisti me certiorem. 
Habes. Deponendae tibi sunt urbanitates. Busticiis 
Romanus factus es. Quomodo ^o mihi nmic ante 
ocnlos tuum jucnndissimum conspectum propono ! Yi- 
deor enim videre ementem te rusticas res, com yillico 
loquentem, in lacinia senrantem ex mensa seconda 
semina. Sed quod ad rem pertinet, me tum tibi de- 
faisse aequo ac tu doleo. Sed noli dubitare, mi Tiro, 
quin te sublevaturus sim, si mode fortuna me ; praeseiv 
tim quum sciam communem nobis emptum esse istom 
fdndum. De mandatis quod tibi curae fuit est mihi 
gratum. Sed peto a te ut quam celerrime mild librarius 
mittatur, maxime quidem Graecus ; multum mihi enim 
eripitur operae in exsciibendis hypomnematis. Tu 
velim in primis cures ut valeas, ut una uvii^CKoKoyeiM 
possimus. Anterum tibi commendo. Yale. 

7. CAESAR IMP. S. D. CICERONI IMP. 
(ad Jltticum, IX. 6. A. u. o. 705.) 

Quum Fumium nostrum tantum yidissem, neque loqid 
neque audire meo commodo potuissem, properarem 
atque essem in itinere praemissis jam legionibus, prae- 
terire tamen non potui quin et scriberem ad te et ilium 
mitterem gratiasque agerem ; etsi hoc et feci saepe et 
saepius mihi facturus videor ; ita de me mereris. In 
primis a te peto, quoniam confide me oeleriter ad ur- 
bem yenturum, ut te ibi yideam, ut tuo consilio, gratia^ 
dignitate, ope omnium rerum uti possim. Ad propo- 
aitum revertar : festinationi meae breyitatique literamm 
ignosces. Reliqua ex Fumio cognosces. 

8, CAESAR OPPIO CORNELIO S. 

(ad attiodm, IX. 7. A. u. 0. 705.) 

Gaudeo tnebercule yos signi&caTQ Uteris quam vi^de 
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probetis ea quae apud Corfinium sunt gesta. Gonailio. 
vestro utar libenter, et hoc libentius quod mea sponto 
facere coostituerain ut quam lenissimum me praeberem^ 
et Pompeium darem operam ut reconciliarom. Tente- 
iQus hoc modo si possumus omnium yoluntatcs recupe- 
rare et diutuma victoria uti, quoniam reliqui crudelitate 
odium effugere non potuerunt neque victoriam diutius 
tenere, praeter unum L. Sullam quern imitaturus uon 
sum. Haec nova sit ratio vincendi ut misericordia et 
liberalitate nos muniamus. Id quemadmodum fieri 
possit nonnulla mihi in mentgn yeniuut et multa re- 
periri possunt. De his rebus rogo tos ut cogitationem 
suscipiatis. 

N. Magium Pompeii praefoctum deprehendL Sci- 
licet meo institute usus sum et eum statim missum feci«, 
Jam duo praefecti fabrum Pompeii in meam potestatem 
venerunt et a me missi sunt Si volent grati esse, de- 
bebunt Pompeium hortari ut malit mihi esse amicus 
quam iis qui et illi et mihi semper fuerunt inimicissimi ; 
quorum artificiis effectum est ut res publica in hunc. 
statum perveniret. 

9. CICERO IMP. S. D. CAESARI IMP. 
(ad atticum, IX. H. A. u. 0. 705.) 

Ut legi tuas literas quas a Fumio nostro acceporam 
quibus mecum agebas ut ad urbem essem, te Telle uti 
consilio et dignitate mea, minus sum admiratus; de 
gratia et de ope quid significares mecum ipse quao- 
rebam: spe tamen deducebar ad eam cogitationem ut 
te pro tua admirabili ac singulari sapientia de otio, da 
pace, de concordia civium agi velle arbitrarer; et ad 
eam rationem existimabam satis aptam esse et naturam 
et personam meam. Quod si ita est, et si qua de Pom- 
peio nostro tuendo et tibi ac rei pubhcae reconciliando 
cura te attingit, magis idoneum quam ego sum ad eam 
causam profecto reperies neminem ; qui et illi semper 
et senatui quum primum potui pacis auctor foi, nee 
sumptis armis belli ullam partem attigi; judicavi* 
que eo bello te yiolari contra cujus honorem populi 
Romani beneficio concessum inimici ^ojoft \skv^\s5^r»* 
cic. ^ 
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rentur, Sed ut eo tempore non mode ipse fautor dig- 
nitatis tuae fid yerum etiam ceteris auctor ad te 
adjayandum, sic me nmic Pompeii dignitas yehementer 
moyet. Aliquot enim smit anni quum yos duo delegi 
quos praedpue colerem et quibus essem sicut sum 
amicissimus. Quamobrem a te peto yel potius omnibus 
precibus te oro et obtestor ut in tuis maximis curis 
aliquid impertias temporis huic quoque cogitationi, ut 
tuo beneficio bonus yir, gratus, pius denique esse in 
maximi beneficii memoria possim. Quae si tantum ad 
me ipsimi pertinerent, sperarem me a te tamen impe- 
traturum ; sed, ut arbitror, et ad tuam fidem et ad rem 
publicam pertinet me e paucis et ad utriusque yestrum 
et ad ciyiimi concordiam per te quam accommodatissi- 
mum conseryari.. Ego quum antea tibi do Lentulo 
gratias egissem, quum ei saluti qui mihi fuerat fiiisses, 
tamen lectis ejus Uteris, quas ad me gratissimo animo 
de tua liberalitate beneficioque misit, eandem me salu- 
tem a te accepisse putayi quam ille ; in quem si me 
intelligis esse gratum, cura, obsecro, ut etiam in Pom- 
peium esse possim. 

10. CICERO ATTICO S. 
(ad attioum, IX. 16. A. u. 0. 705.) 

Quum quod scriberem ad te nihil haberem, tamen ne 
quem diem intermitterem has dedi literas. A. d. yi. 
Kal. Caesarem Sinuessae mansurum nuntiabant. Ab 
eo mihi literae redditae sunt a. d. yn. Kalend. quibus 
jam opes meas non ut superioribus literis opem ex- 
spectat. Quum ejus clementiam Corfiniensem illam 
per literas collaudayissem, rescripsit hoc exemplo. 

CAESAR IMP. CICERONI IMP. S. D. 

Recte auguraris de me, bene enim tibi cognitus sum, 
nihil a me abesse longius crudelitate. Atque ego 
quum ex ipsa re magnam capio yoluptatem, tum meum 
factum probari abs te triumpho gaudio. Neque illud 
me movet quod ii qui a me dimissi sunt discessisse 
dicuntur ut mihi rursus bellum inferrent ; nihil enim 
malo quam et me mei similem esse et illos sui. Tu 
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velim mihi ad urbem praesto sis ut tuis consiliis atquo 
opibus ut consuevi in omnibus rebus utar. Dolabeila 
tuo nihil scito mihi esse jucundius. Hanc adeo habebo 
gratiam illi; neque enim aliter facere poterit, tanta 
ejus humanitas, is sensus, oa in me est benevolentia. 

11. SERVIUS CICERONI, a P. 
(IV. 12. A. u. c. 709.) 

Etsi scio non jucundissimum me nuntium Yobis allatu* 
rum, tamen, quoniam casus et natura in nobis domi- 
natur, visum est faciendum quoquo modo res se haberet 
vos certiores facere. A. d. x. KaL Jun. quum ab Epi< 
dauro Piraeeum navi advectus essem, ibi Marcellum 
collegam nostrum conveni, eumque diem ibi consumpn 
ut cum eo essem. Postero die quum ab eo digressus 
essem eo consilio ut ab Athenis in Boeotiam irem 
reliquamque jurisdictionem absolverem, ille, ut aiebat, 
supra Maleam [in] Italiam versus navigaturus erat. 
Post diem tertium ejus diei, quum ab Athenis proficisci 
in animo haberem, circiter hora decima noctis P. Postu- 
mius, familiaris ejus, ad me venit, et mihi nuntiavit M. 
Marcellum, collegam nostrum, post caenae tempus a 
P. Magio Gilone, familiari ejus, pugione percussum esse 
et duo vulnera accepisse, unum in stomacho, alterum in 
capite secundum aurem; sperare tamen eum vivero 
posse: Magium se ipsum interfecisse : postca se a 
Marcello ad me missum esse qui haec nuntiaret et 
rogaret uti medicos [cogerem]. Coegi, et e vestigio eo . 
sum profectus prima luce. Quum non longe a Piraeeo 
abessom, puer Acidini obviam mihi venit cum codicillis, 
in quibus erat scriptum paullo ante lucem Marcellum 
diem suum obisse. Ita vir clarissimus ab homine deter- 
rimo acerbissima morte est afifectus, et cui inimici 
propter dignitatem pepercerant, inventus est amicus qui 
ci mortem afferrct. Ego tamen ad tabemaculum ejus 
perrexi. Inveni duos libertos et pauculos servos. Re- 
liquos aicbant profugisse metu perterritos, quod do- 
minus eorum ante tabemaculum interfectus esset. 
Ooactus sum in eadem ilia lectica qua ipse delatus eram 
mcisque lecticariis in urbem euia x^fert^^ *-^v3^^ >e«5> 
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ea oopia quae Athenis erat fimus et satis amplmn fkci*' 
endum curayL Ab Athenieiisibus locum sepultorae 
intra urbem at darent in4)etrare non potoi, quod reli- 
gione 86 impediri dicerent; neque tamen id antea 
cuiquam concesserant. Quod i»^ximum fuit^ uti in quo 
yellemus gymnasio earn sepeliremus nobis permiserunt. 
Nos in nobilissimo orbis terrarum gymnasio Academiae 
locum delegimus ibiquo eum combussimus; posteaque 
euravimus ut iidem Athenienses in eodem loco m<mu- 
mentum ei marmoreum faciendum locarent. Ita quae 
nostra officia fuerunt pro coUegio et pro propinquitate 
et vivo et mortuo omnia ei praestitimus. Yale. D, pr. 
KaL Jun. Athenis. 

12. SERVIUS CICERONI, S. 
(fv. 5, A. u. 0. 709.) 

Posteaquam mihi renuntiatum est de obitu Taiyae^ 
filiae tuae, sane quam pro eo ac debui graviter mo- 
lesteque tuli, communemque eam calamitatem exis- 
timavi; qui si istic adfuissem, nequo tibi defuissem 
coramque mcum dolorem tibi declarassem. Etsi genus 
hoc consolationis miserum atque acerbum est; prop- 
terea quia per quos ea oonfieri debet, propinquos ac 
familiares, ipsi pari molestia afficiuntur neque sine 
lacrimis multis id conari possunt, uti magis ipsi Tido- 
antur aliorum consolatione indigere quam aliis posse 
suum officium praestare ; tamen quae in praesentia in 
mentem mihi venerunt, decrevi brevi ad te perscribere ; 
non quo ea te fugere existimeiu, sed quod forsitan dolore 
impeditus minus ea perspicias. Quid est quod tanto 
opere te commoveat tuus d(Aor intestinus ? Cogita 
quemadmodum adhuc fortuna nobiscum egerit, ea nobis 
erepta esse quae hominibus non minus quam liberi cara 
esse debent, patriam, honestatem, dignitatem, honores 
omnes. Hoc uno incommode addito quid ad dolorem 
adjungi potuit? aut qui non in illis rebus exerdtatus 
animus callere jam debet atque omnia minoris aesti- 
mare ? An illius yicem, credo, doles ? Quoties in eam 
cogitationem necesse est et tu veneris, et nos saepe 
incidimus, Mace temporibus non peaaime cum iis esse 
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actum qnibus sine dolore licitnm est mortem cum Tita 
commutare ? Quid autem fuit quod illam hoc tempore 
ad Tivendmn magno opere invitare posset? quae rest 
quae spes t quod animi solatium ? Ut cum aliquo ado- 
lescente primario conjuncta aetatem gereret ? Licitum 
est tibi, credo, pro tua dignitate ex hac juyentute gene- 
rum deligere cujus fidei liberos tuos te tuto committere 
putares. An ut ea liberos ex sese pareret, quos quum 
florentes videret laetaretur? qui rem a parente tradi* 
tam per so tenere possent? honores ordinatim petituri 
essent? in re publica, in amicorum negotiis libertate 
sua uterentur ? Quid horum ftiit quod non prius quam 
datum est ademptum sit? At vero malum est liberoa 
amittere. Malum, nisi hoc pejus sit haec su£ferre et . 
perpeti 

Quae res mihi non mediocrem consolationem attulit, 
Yolo tibi commemorare, si forte eadem res tibi dolorem 
minuere possit. Ex Asia rediens quum ab Aegina Me- 
garam versus nayigarem, coepi regiones drcumcirca pro- 
spicere. Post me erat Aegina, ante Megara, dextra 
Firaeeus, sinistra Gorinthua, quae oppida quodam tem- 
pore florentissima fuerunt, nunc prostrata et diruta anto 
oculosjacent. Coepi egomet mecum sic cogitare : Hem! 
nos homunculi indignamur si quis nostrum interiit aut 
occisus est, quorum vita brevior esse debet, quum uno 
loco tot oppidum cadavera projecta jacenti Visne tu 
te, Servi, cohibere et meminisse hominem te esse natumt 
Crede mihi, cogitatione ea non mediocriter sum confir- 
matus. Hoc idem, si tibi videtur, fac ante oculos tibi 
proponas. Modo uno tempore tot viri clarissimi inter- 
lerunt : de imperio Populi Romani tanta dcminutio facta 
est: omnes provinciae conquassatae sunt: in imius mu- 
lierculae animula si jactura facta est, tanto opere com- 
moveris ? quae si hoc tempore non diem suum obisset, 
paucis post annis tamen ei moriendum fuit, quoniam homo 
nata fuerat. Etiam tu ab hisce rebus animum ac oogita- 
tionem tuam avoca^ atque ea potius reminiscere quae 
digna tua persona sunt: illam quamdiu ei <^us foeni 
vixisse; una cum re publica fuisse; te patrem sunm^ 
praetorem, consolem, augviTOTi '^'^^»s»\ »^<J«w«s8i®ss5»^ 
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primariis nuptam fdisse ; omnibus bonis prope perfono* 
tarn esse; quum res publica ocdderet, vita excessisse. 
Quid est quod tu aut ilia cum fortuna hoc nomine queri 
possitis? Denique noli te oblivisci Ciceronem esse, et 
eum qui aliis consueris praedpere et dare consilium; 
neque imitare males medicos, qui in alienis' morbis pro- 
fitentur tencre se medidnae scientiam, ipsi se curare 
non possunt ; sed potius quae aliis tute praecipere soles, 
ea tute tibi subjice atque apud animum propone. Nullus 
dolor est quern non longinqnitas temporis minuat ac 
molliat. Hoc te exspectare tempus tibi turpe est ac 
non ei rei sapientia tua te occurrere. Quod si qui etiam 
inferis sensus est, qui illius in te amor fuit pietasque in 
omnes sues, hoc certe ilia te facere non yult Da hoc illi 
mortuae ; da ceteris amicis ac familiaribus qui tuo dolore 
maerent ; da patriae, ut si qua in re opus sit opera et 
consilio tuo uti possit. Denique quoniam in eam fortu- 
nam deyemmos ut etiam huic rei nobis serviendum sit, 
noli conunittere ut quisquam te putet non tam filiam 
quam rei publicae temix)ra et aliorum yictoriam lugere. 
Plura me ad te de hac re scribere pudet, ne videar pni- 
dentiae tuae diffidere. Quare, si hoc unum proposuero, 
finem fadam scribendi. Vidimus aliquoties secundam 
pulcherrime te ferre fortunam, magnamque ex ea re to 
laudem apisci; fac aliquando intelligamus adversam 
quoque te aequo ferre posse, neque id majus quani 
debeat tibi onus videri, ne ex omnibus virtutibus haec 
una tibi yideatur deesse. Quod ad me attinet, quum to 
tranquilliorem animo esse cognoro, de iis rebus quae 
hie geruntur, quemadmodumque se provincia habeat, 
certiorcm faciam. Yale. 

13. M. CICERO S. D. SER. SULPICIO. 
(IV. 6. A. u. 0. 709.) 

Ego yero, Servi, yellem, ut scribisj in meo grayissimo 
casu adfuisses. Quantum enim praesens me a^juyare 
potueris et consolando et prope aequo dolendo, facile ez 
eo intelligo quod Uteris lectis aliquantum acquieyi Nam 
et ea scripsisti quae leyare luctum possent, et in me con- 
/Bolando non xuediocrem ipse animi dolorem adhibuisti. 
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Servius taiuen tuus omnibus officiia, quae illi tempori 
tribui potuerunt, declaravit et quanti ipse me faceret et 
quam suum talem erga me animum tibi gratum putaret 
fore ; cujus officia jucundiora licet saepe mihi fuerinty 
numquam tamen gratiora. Me autem non oratio tua 
solum et sodetas paene aegritudinis sed etiam auctoritas 
consolatur. Turpe enim esse existimo me non ita ferre 
casum meum, ut tu tali sapicntia praeditus ferendum 
putas. Sed opprimor interdum et vix resisto dolori, 
quod ea me solatia defidunt quae ceteris quorum mihi 
exempla propono simili in fortuna non defuerunt Nam 
ct Q. Maximus, qui filium consularem, clarum yirum et 
magnis rebus gestis amisit; et L. Paullus, qui duo 
septem diebus ; et Tester Gallus, et M. Cato, qui summo 
ingenio, summa yirtute filium perdidit — ^iis temporibug 
fuerunt ut eorum luctum ipsorum dignitas consolaretur 
ea quam ex re publica consequebantur. Mihi autem, 
amissis omamentis iis quae ipse commemoras quaeque 
eram maximis laboribiis adeptus, unum manebat illud 
solatium quod ereptum est. Non amicorum negotiis, 
non rei publicaeprocuratione impediebantur cogitationes 
meae: nihil in foro agere libebat; adsplccre curiam 
non poteram ; existimabam, id quod erat, omnes me et 
industriae meae fructus et fortunae perdidisse. Sed 
quum cogitarem haec mihi tecum et cum quibusdam 
esse communia, et quum frangerem jam ipse me coge- 
remque ilia ferre toleranter, habebam quo confugereniy 
ubi conquiescerem, cujus in sermpne et suavitate omnes 
curas doloresque deponerem. Nunc autcni hoc tarn 
gravi Yulnere etiam ilia, quae oonsanuisso yidebantur, 
recrudescunt. Non enim, ut tum me a re publica maes- 
tum domus excipiebat quae leyaret, sic nunc domo mae- 
reus ad rem publicam confugere possum ut in ejus bonis 
acquiescam. Itaque et domo absum et foro, quod nee 
eum dolorem quern a re publica capio domus jam conso- 
lari potest, nee domesticum res publica. Quo ma^s te 
exspecto, teque yidere quam primum cupio. Msgor 
mihi levatio afferri nulla potest quam conjunctio consu&- 
tudinis sermonumque nostrorum ; quamquam sperabam 
tuum adyentum, sic enim audiebam, %:g^x<ci^SK^Q5assfe. 
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"Ego antem qnum moltis de cansis te exopto qnam pri- 
mum Tidere, turn etiam nt ante commentemur inter nos 
qna ratione nobis transducendnm sit hoctempns, qnod est 
totum ad unius Toluntatem aooommodandmn et pro- 
dentis et liberalis, et, ut perspexisse videor, nee a me 
alieni et tibi amicissimi. Qnod qnmn ita sit, mi^ae 
est tamen deliberationis quae ratio sit ineunda nobis 
non agendi aliqnid, sed illius concessu et benefido 
qoioscendi. 

14. CICERO CASSIO S. 
(xn. 3. A. u. c. 710.) 

Auget tuns amicus f urorem in dies : primum in statua 
quam posuit in Rostris inscripsit pabenti optimk MsairOy 
ut non modo sicarii sed jam etiam parricidae judicemini ; 
quid dico, judicemini? judicemur potius; yestri enim 
pulcherrimi facti ille furiosus me principem didt fiiisse. 
Utinam quidem fuissem ! molestus nobis non esset. Sed 
hoc Testrum est, quod quoniam praeteriit, utinam habe- 
rem quid yobis darem consiliL Sed ne mUii quidem ipsi 
reperio quid faci^idum sit. Quid enim est quod contra 
vim sine yi fieri possit ? Consilium omne autem hoc est 
illorum ut mortem Caesaris persequantur. Itaque a. d. 
TL Non. Octob. productus in contionem a Canutio tur- 
pissime ille quidem discessit, sed tamen ea dixit de con- 
seryatoribus patriae quae dici deberent de proditoribua. 
De me quidem non dubitanter quin omnia de meo 
consilio et yos fecLssetis et Canutius fajceret Cetera 
eujusmodi sint ex hoc judica, quod legato tuo yiaticum 
eripuerunt. Quid eos interpretari putas quum hoc fa- 
dunt? Ad hostem sdlicet portarL O rem miseram! 
dominum ferre non potuimus: conseryo seryimus. £t 
tamen me quidem fayente magis quam sperante etiam 
i^unc residet spes in yirtute tua. Sed ubi sunt copiae ? 
J>e reliquo male te ipsum tecum loqui quam nostra dicta 
<x)g^oscere. Vale. 

15. CICERO DOLABELLAE CONSULI SUO a 

(IX. 14. A. u. c. 710.) 

Etsi conteotus eram, mi Dolabella, tua gloria, satisquo 

ex ea magnam laatitiam ToluptaternqoA CK^kbun^ tamen 
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non possTim non oonfiteri cumulari me maiximo gandioy 
quod Tulgo homiDum opinio socimn me adscribat tnia 
laudibus. Neminem conyeni — conyenio autem quotidie 
plurimos, smit enim permidti optimi yiri qui yaletudinis 
causa in haec loca yeniant, praeterea ex municipiis fre-> 
quentes necessarii mei— quin omnes, quum te summis 
laudibus ad caelum extulemnt, mihi continuo maximas 
gratias agant. Negant enim se dubitare quin tu meis 
praeceptis et consiliis obtemperans praestantissimum te 
ciyem et singularem consulem praebeas. Quibus ego 
quamquam yerissime possum respondere te quae facias 
tuo judicio et tua sponte facere nee cujusquam ^ero 
consilio, tamen neque . plane assentior, ne imminuam 
tuam laudem, si omnis a meis consiliis profecta yideatur» 
neque yalde nego : sum enim ayidior etiam quam satis 
est gloriae: et tamen non alienum est dignitate tua, 
quod ipsi Agamemnoni regum regi fuit honestum habere 
idiquem in consiliis capiendis Nestorem, mihi yero glo- 
riosum te juyenem consulem florere laudibus quasi 
alumnum disciplinae meae. L. quidem Caesar, quum 
ad eum aegrotum Neapolim yenissem, quamquam erat 
oppressus totius corporis doloribus, tamen ante quam 
me plane salutayit^ O mi Cicero, inquit, gratulor tibi 
quum tantum yales apud Dolabellam quantum si ego 
apud sororis filium yalerem, jam salyi esse possemus. 
Dolabellae yero tuo et gratulor, et gratias ago, quem 
quidem post te consulem solum possumus yere consu- 
lem dicere. Delude multa de facto ac de re gesta ; turn 
nihil magnificentius, nihil praeclarius actum umquam, 
nihil rei publicae salutarius. Atque haec una yox om* 
nium est. 

A te autem petout me hanc quasi falsam hereditatem 
alienae gloriae sinas cemere, meque aliqua ex parte in 
societatem tuarum laudum yeioire patiare. Quamquam, 
mi Dolabella, haec enim jocatus sum, libentius omnes 
meas, si mode sunt aliquae meae laudes, ad te transfu- 
derim quam aliquam partem exhauserim ex tuis. Nam 
quum te semper tantum dilexerim quantum tu intelli- 
gere potuisti, tum his tuis factis sic incensus sum ut 
nihil umquam in amoro fuerit «xdfi«^\]&. ^^ss^ ^n^ 
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enim, mihi crede, virtute formosius, nihil pulchriiifl^ 
nihil amabilius. Semper amavi, ut scis, M. Brutonu 
propter ejus summum ingenium, suayissimos mores, 
singularem probitatem atque constantiam. Tamen 
Idib. Martiis tantum accessit ad amorem ut mirarer 
locum fuisse augendi in eo quod mihi jampridem cumu- 
latum etiam videbatur. Quis erat qui putaret ad eum 
amorem qucm erga te habebam posse aliquid accedere 1 
Tantum accessit ut mihi nunc denique amare videar, 
antea dilexisse. Quare quid est quod ego te horter ut 
dignitati et gloriae servias 1 proponam tibi claros viros, 
quod facere solent qui hortantur? Neminem habeo 
clariorem quam te ipsum. Te imitere pportet : tecum 
ipse certes. Ne licet quidem tibi jam tantis rebus 
gestis non tui similem esse. Quod quum ita sit, horta- 
tio non est neccssaria ; gratulatione magis utendum est. 
Coutigit enim tibi, quod haud scio an nemini, ut summa 
severitas animadversionis non mode non invidiosa sed 
etiam popnlaris esset, et quum bonis omnibus turn 
infimo cuique gratissima. Hoc si tibi fortuna quadam 
contigisset, gratularer felicitati tuae : sed contigit mag- 
nitudine quum animi tum etiam ingenii atque consilii. 
Legi enim contionem tuam. Nihil ilia sapientius. Ita 
pedetentim et gradatim timi accessus a te ad causam 
facti, tum recessus, ut res ipsa maturitatem tibi ani- 
madvertendi omnium concessu daret. Liberasti igitur 
et urbem periculo et civitatem metu ; neque solum ad 
tempus maximam utilitatem attulisti sed etiam ad 
exemplum. Quo facto intelligere debes in te positam 
esse rem publicam, tibique non mode tuendos, sed etiam 
omandos esse illos yiros, a quibus initium libertatis 
profectum est Sed his de rebus coram plura prope- 
diem, at spero. Tu quoniam rem publicam nosque con- 
senras, fac ut diligcntissime te ipsum, mi Dolabella, 
custodias. 

16. CICERO TREBONIO S. 
(X. 28. A. u. 0. 711.) 

Quam yellem ad illas pulcherrimas epulas me Idibus 
Martlia Jiivitasscs ! reliquiarum nihil habercmus. At 
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nunc cum iis tantum negotii est^ ut yestrum illud divi- 
num in rem publicam beneficimu nonnullam habeat 
querelam. Quod vero a te viro optimo seductus est 
tuoque benoficio adhuc yivit haec pestis, iuterdum, quod 
mihi yix fas est, tibi subirascor. Mihi enim negotii plus 
reliquisti uni quam praeter me omnibus. Ut enim pri- 
mum post Antonii foedissimum discessum senatus 
haberi libere potuit, ad ilium animum meum reverti 
pristinnm, quem tu cum d?! acerrimo patre tuo in ore 
et amore semper habuisti. Nam quum senatum a. d. 
zni. Kalendas Januarias tribuni plebi vocayissent deque 
alia re referrent, totam rem publicam sum complezus 
egique acerrime, senatumque jam languentem et defes- 
sum ad pristinam virtutem consuetu(&nemque reyocavi 
magis animi quam ingeuii viribus. Hie dies meaque 
contentio atque actio spem primum populo Romano 
attulit libertatis recuperandae. Nee vero ipse postea 
tempus ullum intermisi de re publica non cogitandi 
solum sed etiam agendL Quod nisi res urbanas actaque 
omnia ad te perferri arbitrarer, ipse perscriberem, 
quamquam eram maximis occupationibus impeditus. 
Sed ilia cognosces ex aliis; a me pauca, et ea summatim. 
Habemus fortem senatum; consulares partim timidos, 
partim male sentientes. Magnum damnum fEictiun est 
in Serrio. L. Caesar optime sentit : sed quod avunculus 
est non acerrimas dicit sententias. Gonsules egregii: 
praeclarus D. Brutus : egr^us puer Caesar, de quo spero 
equidem reliqua. Hoc vero certum habeto, nisi ille 
yeteranos celeriter conscripsisset legionesque duae de 
exercitu Antonii ad ejus se auctoritatem contulissent 
atque is oppositus esset terror Antonio, nihil Antonium 
sceleris, nihil crudelitatis praeteriturum fuisse. Haec 
tibi etsi audita esse arbitrabar, yolui tamen notiora esse. 
Flura scribam, si plus otii habuero. 

17. M. CICEEO S. D. D. BRUTO IMP. COS. DEa 

(XI. 8. A. u. 0. 711.) 

Eo tempore PoUa tua misit ut ad te si quid yellem 
darem literarum, quum quid scriberem non habebam. 
Omnia enim erant suspenaa "^xo^X^t ^i5s^R:fc\s&iaiS2»ssc^ 
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legatorum, qui quid egissent nihildum nuntiabatnr. Haeo 
tamcn scribenda existimayi : primum, 8. P. Q. K. de te 
laborare, non solum salutis suae causa sed etiam digni- 
tatis tuae. Admirabilis enim est quaedam tui nominis 
caritas, amorque in te singnlaris omniiun civium. Ita 
-enim sperant atque confidunt, ut antea rege, sic hoc 
tempore regno te rem publicam liberaturum. R<Rnae 
•delectus liabetur totaque Italia, si hie delectus appel- 
landus est quum ultro so offerunt omnes : tantos ardor 
<x;cupayit animos hominum desiderio libertatis odioquA 
diutinae servitutis. Do rcliquis rebus a te jam exspeo- 
tare literas debemus, quid ipso agas, quid nostcr Hir- 
tius, quid Caesar mens ; quos spero brevi tempore 
societate yictoriae tecum copulatos fore. Reliqunm est 
ut de me id scribam quod to ex tuorum Uteris et spero 
et male cognosccre, me neque deesse ulla in re neque 
umquam defuturum dignitati tuae. 

18. GALEA CICERONI S. 
(X. 30. A. u. o. 711.) 

[A.d.] XVII. Ealend. Maias, quo die Pansa in castris Hir- 
tii erat futurus cum quo ego eram — ^nam ei obviam 
processeram millia passuum centum, quo maturius 
veniret — Antonius Icgiones eduxit duas, secundam et 
quintam tricesimam, et cohortes praetorias duas, unam 
fiuam, alteram Silani, [et] evocatorum partem. Ita 
obviam venit nobis, quod nos quatuor legiones tironum 
habere solum arbitrabatur. Sed noctu, quo tutius venire 
in castm possemus, legionem Martiam cui ^o praeesse 
Bolebam, et duas cohortes praetorias miserat Hirtiufl 
nobis. Quum equites Antonii apparuissent, contineri 
neque legio Martia neque cohortes praetoriaepotueranty 
quas sequi coepimus coacti, quoniam retinere eas non 
potueramus. Antonius ad Forum Gallorum suas eopias 
continebat ; neque sciti volebat se legiones habere : tan- 
tum equitatum et levem armaturam ostendebat. Post- 
eaquam vidit se invito legionem ire Pansa, sequi so 
duas legiones jussit tironum. Posteaquam angostias 
paludis et silvarum transiimus, acies est instructa a 
nobis dnodecim cohortium. Nondoxa "^eTiQraDt legiones 
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duae; rcpente Antonius in aciem suaa copias de vioo 
produxit et sine mora concurrit. Primo ita pugnatum 
est ut acrius non posset ex utraque parte pugnari: etsi 
dexterius o(»mu, in quo ego eram cmn Martiae legionis 
oobortibus octo, impetu primo fugaverat legionem xxxv 
Antonii, ut amplius passus [quingentos] ultra adem quo 
loco steterat processerit. Itaque quum equites nostrum 
coruu circumire vellent, recipere me coepi et levem 
armaturam opponere Maurorum equitibus, ne aversos 
nostros aggrederentur. Interim video me esse inter 
Antonianos Antoniumque post me esse aliquanto. Re- 
pente equum immisi ad earn legionem tironum quae 
yeniebat ex castris, scuto rqjecta Antoniani me inse- 
qui: nostri pila conjicere Telle. Ita nescio quo fato 
sum servatus, quod sum cito a nostris cognitua. 

In ipsa Aemilia, ubi cohors Gaesaris praetoria erat, 
diu pugnatum est Comu sinisterius quod erat infirmius^ 
ubi Martiae legionis duae cohortes erant et cohors 
praetoria, pedcm referro coeperunt, quod ab equitatu 
circumibantur quo yd plurimum yalet Antonius. Quum 
omnes se recepissent nostri ordines, recipere me noyis- 
idmus ooepi ad castra. Antonius tamquam victor castra 
putavit se posse capere ; quo quum venit, complures ibi 
amisit, nee egit quidquam. Audita re Hirtius cum 
cohortibus viginti veteranis redeunti Antonio in sua 
castra occurrit, copiasque ejus omnes delevit, fiigavit; 
eodemque loco, ubi erat pugnatum, ad Forum Gallorum, 
Antonius cum equitibus hora noctis quarta se in castra 
sua ad Mutinam recepit. Hirtius in ca castra rediit 
undo Pansa exierat, ubi duas legiones reliqucrat quae ab 
Antonio erant oppugnatae. Sic partem majorem suarum 
copiarum Antonius amisit veteranarum. Nee id tamen 
sine aliqua jactura cohortium praetoriarum nostrarum 
et legionis Martiae fieri potuit. Aquilae duae, signa 
sexaginta sunt relata Antonii. Kes bene gesta est 
A. d. xn. Kalendas Maias, ex castris. 

19. M. CICERO S. D. D. BRUTO IMP. COS. DES. 
(XI. 12. A. u. 0. 711.) 
Tres uno die a te accepi epistolas^ \msxcL\stc^^\si. ^s^jissss^ 
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Flacco y olumnio dederas ; dims pleniores quarum alteram 
tabellarius T. Yibii attulit, alteram ad me misit Lupus. 
Ex tuis Uteris et ex Graeceii oratione non mode non 
restinctum bellum sed etiam inflammatum videtur. Non 
dubito autem pro tua singular! prudentia quin perspi- 
cias, si aliquid firmitatis nactus sit Antonius, omnia tua 
ilia praeclara in rem publicam merita ad nihilum esse 
yentura. Ita enim Bomam erat nuntiatum, ita persuasum 
omnibus, cum paucis inermis perterritis metu fracto 
animo fiigisse Antonium. Qui si ita se habet ut, quem- 
admodum audiebam de Graeceio, confligi cum eo sine 
periculo non possit, non ille mihi fugisse a Mutina videtur 
sed locum belli gerendi mutasse. Itaque homines alii 
facti sunt ; nonnulli etiam queruntur quod persecuti non 
sitis. Opprimi potuisse, si celeritas adhibita esset, 
existimant. Omnino est hoc populi, maximeque nostri, 
in eo potissimum abuti libertate per quem cam consecutus 
sit. Sed tamen providendum est ne qua justa querela 
esse possit. Res se sic habet. Is bellum confecerit qui 
Antonium oppresserit. Hoc quam vim habeat te exis- 
timare malo quam me apertius scribere. 
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The following letters are addressed by Cioero to his wife 
Terentia. 

P. 1, Ep. 1. s. V. B. E. v.] The Boxnans used many 
abbreviations in writing. These letters signify: *si yales 
bene est, valeo.' 

P. 1, Ep. 2. Quod — vie fecisti] The neuter relative is 
often placed thus, to introduce a matter of which some- 
thing is going to be said. There is another example at the 
beginning of the third letter. 

Caesaris] C. Julius Caesar is meant. 

Z).] The abbreviation of 'datum,' or of *datae,* that is, 
*literae,' which signifies the time and place at which a 
letter was given to the letter-carrier, * tabellarius ;* whence 
the Italian expression 'la data,' and the English 'date' and 
•dated.' Cicero says. Ad Q. Fr. ii. 15, "accepi tuas literas 
datas Placentia;" and Ad Att. xi. 17, "properantibus 
tabellariis alienis hanc epistolam dedi." 

P. 1, Ep. 3. This letter was written upon Cicero's return 
to Italy, after the battle of Pharsalia, b.c. 48; and he ex- 
presses his fears that he has not taken a prudent step, that 
there will be no good result. He says Ad Att. xiv. 1, ** ex- 
plicari rem non posse." 

Brundisio] There is a reading Brundisii: but the 
ablative form is most used in such cases. 

P. 2, Ep. 4. Qtiod—propius] This letter was written 
from Brundisium, before Tullia came, if the date is rightly 
fixed. He speaks of coming nearer to Home, as Atticus 
(who is Pomponius) advised him. Ad Att. xi. 6, 2. 

P. 2, Ep. 6. Tullia] His daughter Tullia had come to 
see him after his return : and he thinks of sending his son 
Cicero to Caesar, to make his peace with the conqueror 
(Ad Att. xi. 17). 
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Alia — atque] *'In a different condition from tbat 
^ich," <&c., as we say. 'Atque' is thus used also with 
'aeque/ The construction is easily explained by supplying 
the proper form of 'alia* in the latter member of the 
sentence. 

Quintil.] This was written before the name of the 
month Quintilis was changed to Julius. 

P. 2, Ep. 6. Adventu] Caesar was now in Asia, whither 
he had gone from Egypt 

Sicca] A friend of Cicero, who lived at Yibo, in the 
Bruttii. 

P. 2, Ep. 7. PhiloHmtui] Cicero had heard that Philo- 
timus had reached Bhodes with a letter from Caesar for 
him. Ad Att. zi. 23. 

P. 3, Ep. 8. Reddita>emihi,&o,] *<Aletter from Caesar 
has been delivered to me;*' 'dare literas,' as already 
explained, is equivalent to 'sending a lett^.' 'Beddere 
literas/ is the corresponding expression; 'to deliver a 
letter.' 

Satis liber ales;] "In terms generous enough;'' as one 
might expect from such a man. Cicero saw Caesar shortly 
after at Brundisium, and was well received by him (Plutarch, 
Cicero, c. 39). He then moved on to Bome, as the next 
letter shows. 

P. 3, Ep. 10. In Tusculanum] He annoxmoes to his 
wife that he is coming to his villa at Tusculum on the Alban 
hills, near Frascati, in the neighbourhood of Bome ; and 
she is to get every thing ready for him. He was dissatisfied 
with his wife's management of bis affairs, during his 
absence, and was out of humour with her. The letter is 
hardly civil. The next year, b.c. 46, he divorced her. 

Ut sint omnia parata] In the familiar epistolary style, 
and also in conversation, words were often omitted: 'faout 
sint ' would be the complete expression. 

Labrum] ^Labrum,* in the sense of a vessel for bathing 
in, was a large marble basin, which either stood on the floor 
or was sunk in it. ^Balineum' or * balnea' is the general 
name for a bath : here it means the apartment. 

De Venusino.] *Agro.' He wrote the letter in the 
neighbourhood of Venusia (Yenosa), the birth-place of 
Horace, and on his way to Tusculum. 

P. 3, Ep. 11. This and the following letters are 
addressed by Cicero to Tiro, who was first his slave, and 
afterwards was manumitted by him. Tiro was chiefly 
instructed by Cicero; and his aptness for learning and 
mniajbie disposition endeared him to his master, whose 
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attachment is shown hy these letters. Tiro was Cicero*s 
literary assistant, and was himself a writer on grammar. 
After Cicero's death he wrote his life in fonr books, a work 
which is mentioned by Plutarch (Life of Cicero, c. 41, 49) 
and others. He superintended an edition of Cicero's 
orations, after the orator's death ; but there is no authority 
fbr attributing to him the collection of Cicero's letters, 
which we now have. He possessed, however, some letters, 
as we learn from Cicero himself (Ad Att. xvi. 5); and it was 
Cicero's intention to have them and others published; but 
whether Tiro published these letters of which Cicero speaks,' 
or any other, can neither be affirmed nor denied, for want of 
evidence. Tiro's health was poor, as we see from this and 
other letters. 

Ego vero cupio] "Indeed. I do wish you to come." 
This form of expression is used in answer to a letter. See 
Ad Div. iv. 6, *'Ego vero, Servi, vellem," &c.; or in answer 
to a remark, De Am. c. 5. 

In Cumantim] Cicero appears to write from his villa at 
Cumae, on the Campanian coast, from which he was 
intendijug to move northwards, to his villa at Formiae, near 
the present Gaeta. Tiro was to be ready to see Cicero at the 
Formianum. He was not to undertake the journey to 
Cumae from the place where he was, which would take two 
days ; and the return from Cumae to Formiae, as I under- 
stand it, would be five more : short days' journey certainly, 
but enough for a sick man. Tiro was therefore somewhere 
l^tween Cumae and Formiae, when this letter was sent to 

Esse volo.] This means, *I design,* *I intend.' 

Erat — quum haec scribebam,] This may be called an 
epistolary tense. In English we can say either, 'Tompeius 
U with me while I am writing this;" or we can say after 
Cicero's fashion, with reference to the time when the letter 
will be read, *' Pompeius was with me when I was writing 
this." As to epistolary tenses, see Key's Grammar, 1160, 
&c.; and a good example of them in the beginning of a 
letter to Atticus (ix. 1). 

Muta esse.] He means that his studies were interrupted 
by Tiro's absence ; and he tells him that he must prepare to 
resume his literary labours with him. 

Nostra ad diem, &c.] *'My part shall be done at the 
time fixed." He alludes to his promise to manumit Tiro ; 
and in the next sentence he alludes to his notion of the 
irviijov or etymology of * fides,' as being derived from the 
terb *fio.' 

cic, ^ 



A% notes; 

No8 adsumus] There is no sense in the reading 'nbsad 
snmmmn/ The conclusion of the lettier seems to mean : 
** see that you get quite strong; I shall soon be with yoo. " 
Cicero ends a letter to Atticus (xvi. 15) with 'Adsum igitur.* 

P. 4t Ep. 12. This letter (of uncertain date, Hke the 
preceding) from Quintus Cicero to his brother Marcos, 
thanks him for manumitting Tiro. It seems probable that 
Quintus was at this time with Caesar in Gaul, for he hopes 
to see Cicero again, and his own son, and Cicero's son and 
daughter. He says nothing about his wife ; but that does 
not prove that she was with him. 

Ita te, <&c., ut] A Boman form of expression, which 
corresponds to our form : ''as I hope to see you and my son 
Cicero, and my dear little Tullia and your son, I assure you 
that you have pleased me most particularly," <&c. 

P. 4, Ep. 13. Tiro accompanied Cicero to his goyem« 
ment of CUicia, B.C. 51, and returned witii him b.o. 50. 
Tiro was left sick at Patrae (Patras) in Achaia, under the 
care of two of Cicero's friends, M'. Curius and Lyso. 

Alyziam] He fixes the position of Alyzia as being 120 
stadia, or fifteen Boman miles, *on this side of Leucas' 
(Santa Maura), that is, between Leucas and Patrae. Cicero 
means the city of Leucas in the north part of the island. 
Alyzia is on the mainland opposite to the island. 

Marione] Mario was one of Cicero's slaves. "At 
Leucas I expect either to see you or to receive a letter from 
you by Mario." 

P. 4, Ep. 14. Dederamus,] As the epistolary imperfect 
is used where we might use the present in EngUsh, so tiie 
epistolary pluperfect is used in place of the perfect. 

Ante diem vin. Idus Novembr.] * * On the eighth (octavnm) 
day before the Ides of Kovember. " This Boman expression 
is often written in the abbreviated form, *'a.d. viii. Idus 
Novembr." where a.d. must not be confounded with *ad.* 
The expression '^ante diem octavum Idus Novembres" 
seems awkward. Perhaps it may be explained thus. The 
*ante' goes with 'Idus,' and the meaning is* before the Ides 
of November,' and the words ' the eighth day' are interposed 
to fix the time. Being so placed, it is not so strange that 
"octavum diem" is put in the accusative. But whatever 
may be the true explanation, it is certain that 'ante diem 
VIII. Idus,' and like expressions, as * ante diem x. Kal. Jan. ,* 
mean 'on the eighth,' and 'on the tenth.' The 'ante' had 
lost its meaning. Th« Boman lawyers even said that 'ante 
Kalendas proximas' means 'Kalendis' (Dig. 60, 16, 13). 
TheBomana also said 'in ante diem iv.' for 'in diem rv.,' 
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find *ex ante diem' for *ex die.* (Sayigny, System, &o, iy. 
p. 829.) 

Ma^Utmm tuum,] ' Magister' most not be confounded 
with * dominns/ which means ' owner.' Cicero was once the 
*dominas' of Tiro; now he was his 'patronus/ and Tiro 
washis'libertus.' Oioero calls himself the * magister,' or 
instnictor of Tiro. 

Carere ;] ' I can do without your services.' See De Sen; 
c. 14. 

P. 5, Ep. 15. Vide] *' See what a charming fellow yon 
are. We have been only two hours at Thyreum, and host 
Xenomenes loves yon as much as he will do after he has 
lived with you.** He loves you from my report. This 
seems to me now to be the meaning. 

Tkyrei] Thyreum or Thyrium, a town on the main- 
land of Acamania, not rightly placed in the maps with 
respect to Leucas, if we may conclude from this letter. 

MeUuscule tibi esset,] "When you are a little better." 
*Bene,* 'male,* are thus used with a dative. '*Bene solis* 
esse maritis." (Horat. i. Ep. i. 89.) 

Acattua] He was a slave of Cicero. He was to attend 
at tiie port daily, to look for an opportunity of forwarding 
letters. In Terence the persons speak of going to the 
harbour for the letters. Cicero first thought of sending 
Mario back to Tiro» but on second thoughts he changed his 
mipd, for if Mario was sent back by Tiro, he could only 
bring one letter, and Cicero wished to hear often. 
• P. 6, Ep. 16. Tertiani] Letter xvi. 4 not printed here, 
is dated from Leucas vii. Id. Nov. Letter xvi. 5 is dated 
from the same place, and on the same day ; and this xvi. 6 
is the third. 

Quo haberem quid scriherem.] **Than that I have any 
thing to say." This * quo* is the same as * quod,^ in ** non 
quod haberem,'* which might be the form of expression if 
the words from * magis institnti' to * quam' were omitted ; 
and it might be translated, *'not as having;** *'not that I 
have.** There is a reading * quod haberem.* 

Igitur ilia:] This epistolary brevity is common in 
Cicero's familiar letters. He had nothing new to say, and 
therefore he could only say what he had said before. See 
the end of xvi. 2. There is a play on the words 'diligis' 
and * diligentia, * as on * ferreus ' and ' ferre. * De Am. c. 23. 

P. 6, Ep. 17. Septimum jam] *'This is now the 
seventh day that we are detained at Corcyra (Corfu).*' 
Quintus and his son had got to Buthrotum (Butrinto) on 
the mainland. 
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lis enim, &c.] **For if that wind had been blowing 
which brings a vessel from Patrae where you are (istinc), we 
should not have been waiting at Gorcyra.*' The 'lis* and 
*qui* seem to us to have changed places, and cases; hak 
this is a Boman fashion of writing. 

Per valetudinem] **When both your health and the 
season of the year shall permit." See Key's Grammar on 
this use of * per/ 1350. 

Nemo no8f &G.] This maybe mistrapslated. It means: 
*no one is a friend of mine, who does not (if he does. not) 
love you.* 

P. 6, Ep. 18. A letter from Marcus Cicero the son, then 
a student at Athens, to Tiro. 

Noli committere] The use of 'noli' is learned by sucb 
examples as this. It is not the same as *ne committas/ 
but as much as to say **I pray that you will not ;'* ''I uxgef 
you not." Comp. De Senect. c. 22 : 'Nolite arbitrari.* 

P. 6, Ep. 19. A letter addressed to Servius Sulpicius, 
one of the most illustrious of the Romans, a jurist, an* 
orator, and a statesman. He was made proconsul of 
Achaia by C. Julius Caesar, and during his residence in 
Achaia Cicero sent him this letter of recommendation. Ab^ 
olapo was the physician of Tiro at Patrae (Ad Div. xvi. 9). 

P. 7, Ep. 21. A letter to C. Memmius, who was at 
this time living in exile at Mytilene. This is the Memmius 
to whom Lucretius dedicated his poem. 

Mecepisti,] ** As you promised to me when I saw you. " 
As to *recipere,' and other words with *re,* see De Am. c. 14. 

P. 7, Ep. 22. A letter to Q. Comificius, who was a^ 
this time in the Roman province of Africa, which he held 
for the Senate after the death of Caesar. 

Negotionim] Anicius had gone to Africa to look after 
his money affairs, and he had obtained what was called a 
'*legatio libera," a kind of nominal commission given by 
the Senate to those of their own body who went out of Italy, 
in order that they might be treated with more consideration 
and respect. The provincials were also required to furnish 
him who had a "legatio libera" with certain things while he 
was on the road, lodgings, fodder for cattle, and the like. 

Lictores] Cicero asks Comificius to give Anicius lictoriB 
to attend him, which would be a mark of honour, for the 
lictor and his fasces were the symbols of Boman authority. 
Cicero says that he had received the same honour him- 
self (quod idem acceperam) on like occasions; and he 
knows that what he asks had been done by men of the first 
character. 
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' P. 8, Ep. 23. Severitas—humamtate, <&c.] ^Further 
(antem) he is a man whose character is so tempered and 
governed as to combine the greatest gravity with the 
greatest suavity. ** 1 do not offer this as the best translation 
that can be mside of *temperatis/ *moderatis,' * severitas, ' 
'hmnanitas;' but to suggest that care shonld be taken in 
the rendering of such terms, the proper understanding of 
which is one of the greatest difficulties of the Latin lan- 
guage. 

24. Collegae."] Comificius and Cicero were members 
of the college of Augars. Comificius was governor of Syria 
in B.o. 45. It is difficult to determine from this letter 
whether it was addressed to him in Syria or in Africa. 
''Tibi sunt propiora'* is quite consistent with ComificiuB 
being in Africa ; to which the words **ista solitudine *' are 
more applicable than to Syria. 

Otiutn — negotium :] Cicero is playing on these words. 
There was complete quiet at Bome under Caesar's rule ; but 
Cicero says that a man would rather see something doing, 
if it were for the good of the state, and for its credit. He 
hopes that something wUl be done in that way, and Caesar, 
he says, is thinking of it. 

De Optimo, &c.] This is the extant treatise De Oratore, 
in three books. 

Describant] The 'tuis' may be some of the slaves or 
ficeedmen of Cornificius; though the expression 'si velint' 
may seem to make *tuis* mean the friends of Comificius at 
Bome. However, Cicero says that he will tell them, who- 
ev^ they may be, to make a copy of the work and send it to 
Comificius, for it might give him some amusement in the 
solitude of his province. This copying of books in Cicero*s 
time gave employment to a good many persons, principally 
slaves. How well and how quickly a book may be copied, 
may be seen from the way in wluch legal pleadings and 
instruments are now copied by law stationers. 

P. 9, Ep. 26. A letter from Decimus Brutus, one of the 
assassins of Caesar, written (b.c. 44) from Cisalpine Gaul, 
which province he held after Caesar's death. 

Inalpinoa] This was a name for any of the people who 
lived in the Alps (Plin. H. N. iii. 4, 6). Brutus led his 
men against the mountaineers to keep them in good humour. 
It was an amusement for the soldiers, and practice; but 
min and death to the poor people of the Alps. 

Ad Senatum literas] This is an expression used to 
signify a general or governor sending to the senate an official 
account of his victories or other f^\]y(iQe^%« 
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Adjutfa nos] It appears that he wanted the hohdarof a 
' suppUcatio/ a kind of religions thanksgiving for his success, 
such as we find mentioned in Caesar (Bell. GaU. ii. 35): "ob 
easque res ex Uteris Gaesaris dies zv. supplicatio decreta est^ 
qaod ante id tempus accidit nolli. ** 

P. 9, Ep. 26. Planco] L. Munatins Plancns, who was 
now governor of Transalpine Gaul, soon deserted his col- 
league, as Cicero calls him, and joined M. Antonius. 

Mandasti] "You gave instructions," or "you. com- 
missioned.'* 'Mando * is not a word of command, thou^^ a 
'mandatum* may come from one who commands. It 
signifies instructing some one to do something for us; hence 
the law of 'mandatum* (Dig. 17, tit. 1) corresponds partly 
not entirely to our law of agency. A letter to Marius (vii. 2) 
l)egins thus : "mandatum tuum curabo diligenter." 

S, P. Q, JR.] The common abbreviation for SenatuB 
populusque Homanus, the official designation of the Boman 
Bes Fublica, or Commonwealth. 

P. 9, Ep. 27. Denuntiavit] Here signifies, "gave me 
notice to write, if I had any thing to say," for this was an 
opportunity. 

Acta] These 'acta,* sometimes simply called 'acta,* 
sometimes with the addition of the words ' diuma, * * publica, ' 
and other names, were a kind of gazette. They contained 
the news of the day, briefly expressed without any remarks. 
They were published by transcription, and often copied and 
sent into the provinces. 

Brevitatem — te magistro.] He again alludes to the 
epistolary brevity of Brutus, whom he calls his 'magister,' 
or teacher in this matter. 

De Bnito] M. Junius Brutus, who was now raising a 
force in the east, while Cassius was doing the same. Cicero 
y^rote this letter in June : in the beginning of the December 
following he was murdered in the proscription of the Trium^ 
viri. Brutus and Cassius in the following year (b.c. 42) 
were defeated at Philippi. 

Intestinurn] He alludes, says Manutius, to a party who 
wished to make Octavianus consul after the death of Hirtius 
and Pansa (Ad Div. x. 14, 22, 24). 'Intestinus* is a word 
formed like *clandestinus.' 

Altera— pagella] *Pagella,* a diminutive from 'pagina,* 
of which the regular form would be *paginula.' The 
diminutives in *ellus,' 'ella,* are numerous, as *asellus,? 
'puella.' 

The page on which Cicero wrote this letter must have 
been a BmaU one, it so few Unea (,vec&us\ filled it, and he 
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was already beginning a second page. Manutins has a note 
on this sabject. 

P. 10, Ep. 28.^ Cogito;] •Ire ' to be supplied, or some 
saoh word; an instance of familiar epistolary brevity. 
Pompeiannm was one of Cicero's many villae, situated near 
Pompeii, the Campanian city which was buried by the 
camptions of Yesuyius, and restored to light again in modern 
times. 

Vides enim — mmus.] These words are omitted in some 
editions. 'Sumus,' as Orelli observes, is the right reading, 
not * sunns.' '*Quanto post" means **how soon we are 
going to be together ; " literally, "by how much time after 
this date." Manutius rightly dissents from thote who 
make 'quantopost* equivalent to 'multo post.' It means 
simply, * after what time,' which the context shows to be a 
short time. 

Constitutum] This is a legal term, signifying an agree- 
ment to do something, which a person is bound to do, as an 
agreement to pay a sum of money at a fixed time or place ; 
which Cicero in a jocular way applies to the complaint of 
Marius — gout, or whatever it might be that the Bomans 
were so much troubled with: **If you have made any 
engagement with your podagra (to have it on a certain day), 
see tiiat you put it off to another day." This use of 
'oonstituo,' and like uses, are ver^^ common in Cicero ; and 
ihe Title of the Digest (13, tit. 5, &g., *Ae Pecunia con- 
stituta') contains examples to explain it. 

Hoc biduo, &c,] "Within these two or three days." 
See 'quanto post,' Ep. 28 ; and De Sen. c. 6. 

29. This letter is addressed to L. Munatius Plancus, 
vrho was at this time, together with D. Brutus, opposed to 
H. Antonius then in north Italy. Ep. 26. 

Ut primum] * As soon as.' As to this use of *ut ' with 
ihe peifect indie, see Ad Q. Fr. c. 8. 

Ex — senatus consulto] A consultum of the senate, or 
▼ote of thanks to Plancus for his services, the terms of 
which, as Cicero says, were in accordance with a written 
proposal of his own, and were copied from his dictation, and 
approved by a full (frequens) senatus. This * senatus con- 
sultum' was the * insignia gloriae.' 

C(mtexe8] A metaphor from weaving, "you will finish 
what others have begun ; fit the end and beginning to- 
gether." 

P. 10, Ep. 30. Victoriam] The battle of Mutina, in which 
H. Antonius was defeated before Plancus could come to the 
relief of D. Brutus. 
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Lepidum] M. Aemilius Lepidos, who commanded a 
force in tiie north, a ' slight unmeritable man ' (as Shakspere 
calls him), who afterwards joined M. Antonius and Octa- 
yianus Caesar in forming the triamvirate, and proscribing 
Cicero and others. 

AffeceriSt — consequerc] The difference in these two 
tenses is apparent : *' if t^s shall be accomplished, yon will 
have done the state a service, like a blessing from the gods, 
and yod will acquire everlasting renown." 

P. 11, Ep. 31. Silva Qallinaria] This was a pine 
forest, in a low sandy country, on the coast of Campania, 
near Litemum. In tfuvenal's time (Sat. iii. 308) it was4hd 
resort of robbers. 

Qtuiesissem] The proper iecm usedln asking a question. 
Cicero .asked, how Paetus was. 

Ex pedibus laborares. ] Podagra (see No. 28) or artihritis. 
Cicero expresses a hope that, if the master is troubled with 
arthritis, his cook is not. 

Viderem te et viserem] 'Viso,' one of the derivatiyeB of 
' vide-o, ' is often used to signify the paying of a visit to a 
sick person. Though it may be sometimes used pretty 
much like * video,' it generally seems to signify *to go for 
the purpose of seeing;* while *vide-o' generally expresses 
the simple act of perception. 

P. 11, Ep. 32. A letter to P. Cornelius Dolabella, the 
third husband of Cicero's daughter Tullia. 

Baiae] A place on the coast of Campania, on the west 
side of'the bay of Naples, and near Puteoli (Pozzuoli). It 
was a favourite resort of the wealthy Bomans, who came to 
enjoy the sea and the hot springs ; but the place was not 
healthy, according to Cicero. In Augustus* time Antonius 
Musa brought his cold water treatment into use, and recom- 
mended Horace not to visit Baiae. (Herat. Ep. i. 1, y. 83, 
and 15, v. 2, and the note in Macleane's ed. ) 

Pro Deiotaro] This oration in favour of this old king of 
Gralatia, delivered at Bome b.c. 45, is extant. It is good 
enough for the subject, aa Cicero says. 

Levidense,] This word is said to be applied to cloth, of 
which the threads are loosely packed together, not dose 
(raro file). See Forcellini. As to *crasso filo,' see De Am. 
c. v. 

Infamet] "That your moderation and sober behaviour 
may put to shame men's evil words." This is the meaning 
of * injuria* here. * Injuria' has various meanings; but 
•*specialiter injuria dicitur contumelia. '* (Ulp. Dig. 47, 



KOTES. 49* 

F. 12, Ep. 33. A letter from Cicero when he was pro- 
consul of Cilicia, to M. Caelios, who was then aedilis curiilis 
at Borne. 

Patronoi .-] The original sense of this word appears in 
the relation of 'patronus' and *clien8.' 'Patronus' was 
used in Cioero^s time to signify an orator, who undertook 
to manage a man's cause for him. Cicero says, ''I know 
the ways of you great patroni ; a man must commit murder, 
if he would have the benefit of your assistance." You will 
not undertake small matters. 

Quid agat] This does not mean what you are doing, 
though it may mean that, and often does. It means, how 
you are, as Horace's troublesome friend says to him, '* Quid 
agis, dulcissime rerum.*' (Sat. i. 9, v. 4.) 

P. 12, Ep. 34. A letter to C. Cassius Longinus, one of 
tiie assassins of Caesar, who was now in Syria raising a 
force to oppose Dolabella, Cicero's former son-in-law. 

Tidio] Perhaps this should be ' Titio. ' See No. 88. 

Qui — profectus sit?] ''Vexy much attached, as is 
proved by his coming to you." This is the meaning of 
'qui — profectus sit.* ' Cupidissimus tui,' 'one who is de- 
voted to your service,' may be compared with the usual 
formula, '*cupio omnia quae vis." (Hor. Sat. i. 9, v. 5.) 

Te et JBruto] M. Junius Brutus, who was in Macedonia. 
The other Brutus is Decimus, to whom a previous letter 
(No. 25, &o.) is addressed. 

P. 12, Ep. 35. In actis] See No. 27. 

Oppresso Dolabella] Dolabella was a partizan of the 
assassins of Caesar, but he was gained over by M. Antonius, 
-who procured for him the governorship of Syria, which 
Cassius also claimed. In b.c. 43, Cassius took Laodicea, 
where Dolabella was, who, to avoid falling into the hands 
of Cassius, ordered a soldier to kill him. 

Lepido tuo] M. Aemilius Lepidus married a half sister 
of M. Junius Brutus, the favourite and the assassin of 
O. Julius Caesar. Cassius also married a half sister of M. 
Junius Brutus. 

Despondetur] A word applied to betrothing a woman to 
a man: ''whatever hope there is, it is betrothed (promised) 
to the year of your consulship." 

P. 13, Ep. 36. A letter to M*. Acilius Glabrio, who now 
held the proconsular office in Sicily, while Caesar, to whose 
party he belonged, was engaged in the African war. 

Z. Manlim est Sosis,] ' ' There is one L. Manlius Sosis. " 
The first two names are Boman; the third is Sicilian or 
Greek. This is a common fqpi; **G. ^\)\^S!«s»i ^>:5vss'5Qs^ 
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fait" (Verr. ii. 1, c. 48); "Cn. Pompeidsert Phao*»"(ii. 4, 
c. 22). > 

Catinenm :] He was once a citizen of Gatina (Catania); 
in Sicily ; but after the passing of the Lex Julia (b.c. 90) 
he became a Boman citizen, for this lex gave the Bomah* 
citizenship (civitas) to the Socii and Latini, who were 
citizens of Italian towns before the enactment of the lex.. 
A lex of the year b.c. 89, called Plautia Papiria, seems to 
have had for its object to explain the Lex Julia, or to make 
some additional provision as to those who had become: 
members (adscripti) of Italian towns before the passing of 
the Lex Julia. 

Decurio\ Decuriones in Italian municipal towns were 
the members of the senates of municipal towns. Sosis was. 
a senator (decurio) of Naples. 

In bonis J] * Bona ' is a Boman law term, which signifies 
*a whole property:' '*et est hodie in bonis" means 'it iA 
Already in his possession:* the nominative to 'est' is 
'hereditas.* Thus the expression is equivalent to ** habere 
in bonis " (Ulp. Dig. 27, 10, 10) : to have as a part of s 
man's property, to hold, to be in possession of. But a man 
is not said *esse in bonis :' it is the thing spoken of that 
is Vin bonis.' Cicero supposes that there will be no 
difficulty about the 'hereditas,' or 'succession:' because 
Sosis was in possession, and nobody disputed his title. 

Negotia veterd] From 'negotiari' is formed the word 
'negotiator.' See Ad Q. Fr. c. 1. Sosis had affairs in 
SicUy to settle, money to get in. 

P. 13, Ep. 37. A letter to C. Scribonius Curio, aboui 
nothing at all; but a specimen of what Cicero could say, 
though he had nothing to write about. 

Nostra aut ipsorum] Professor Key (Grammar, 910) 
explains 'nostra interest' to be a corruption of 'nostram 
inter rem est.' If the explanation is correct, the genitive 
with 'interest' is easily explained. 

Neque ea] Perhaps something is omitted, for we should 
expect another 'neqiie ' or 'nee,* followed by something else. 
Siipfle has ' ut ne ea quidem quae,' which is a very probable 
emendation. He observes that ' neque ' in the sense of ' not 
even ' is used by Livy, Tacitus, and later writers, but not by 
Cicero. StUl this single example in Cicero maybe genuine. 

ExspectatiOy] Curio was now quaestor in Asia, where 

his conduct, as Cicero says, gave great hopes of his future 

career. On his return he was elected tribunus plebis, b.c. 

50, at a time when Caesar and Cn. Pompeius held all the 

power, and were rea4y ^or & qjiaixeV. 
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P. 14, Ep. 88. A letter addressed to M. Junius Bmtas, 
who was now governor of Gallia Cisalpina, to which office 
ha had heen appointed by Caesar. 

JurcL, &c.] In xiii. 12, in another letter to M. Bmtns, 
(Ucero uses the expression '* Q. "Fufidium quocum mihi 
omnes neoessitudines sunt." 'Necessitndo* means * close 
intimacy.' The expression "jura sammae,"&c., is one of 
that kind, which renders the Latin language so difficult to 
translate. There is no difficulty about the meaning of 
'jora' (De Sen. c. 9), but it is not used here in its 
strict sense; and the application of it to 'necessitudo ' 
Biakes the difficulty. It may be translated : *' between him 
and me Ihere exist all the mutual claims of the greatest 
intimacy." 

Jus dtcit,] Yolcatius was praetor urbanus at Borne 
^us dicebat). The money was apparently payable in GaUia, 
for Yolcatius had refused to take cognizance of the matter 
at Bome, and had referred it to the jurisdictio of Brutus in 
Gallia. Cicero says (Verr. ii. 3, c. 60) **postulat abs te ut 
Bomam rem rejicias." 

Conditione] *^ On the most favourable terms ;" he adds, 
<< consistently with equity and what is right. " But still it 
is a letter in favour of a suitor, written to the man who 
^ras to decide on the matter in question, and to help the 
agent of Strabo to get at the money. 

P. 14, Ep. 39. A letter from Cicero to Trebatius, whom 
he had recommended to Caesar, who was then proconsul in 
GaUia (Ad Div. vii 5). C. Trebatius Testa was a juriscon- 
snltus, and had no taste for mUitaiy affairs. Horace was 
acquainted with Trebatius, to whom he addressed the first 
Batire of the Second Book. 

Balbo] L. Cornelius Balbus, a friend of Caesar, with 
whom he was in Gallia, at least during part of Caesar's 
time there, in the capacity of praefectus fabrum, or chief of 
t!he engineers. 

There is a speech of Cicero extant in behalf of this 
Balbus, delivered b.c. 55. 

Britannia] Caesar was now preparing for his second 
British expedition, b.o. 54. 

Neque auri] Cicero says the same in a letter to Atticus 
(iv. 16); and adds, * there was no hope of booty.* The 
Bomans afterwards found that the island contained better 
things than gold or silver. 

Esiedum] This was the name, probably a British word 
^th a Boman termination, of the war-chariots which the 
Britons used (Caesar, Bell. GaU. iv. 3SV Cv^x^ ^sosfg^i^^RRft.. 
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that Trebatios would accompany Caesar to Britain, bat be 
did not go. 

Sine Britannia] He hopes that he may obtain Caesar's 
favour, even if he did not accompany him. 

Singularenif] After this word some editions add 
'babes ;* but it appears to be added by some copyist, and it 
is not wanted. 

P. 15, Ep. 40. Jure consultum] Cicero in his letters to 
Trebatius often jokes about his legal studies. Trebatios 
did not eujoy the very highest reputation at Bome as a 
lawyer, wherefore Cicero says, ''You have reason to be glad 
that you have got into those parts where you would be 
considered to know something.'' A lawyer in Gallia or in 
Britain at that time would be a rarity. I have followed 
Siipfle in writing here * jure consultum ' as two words ; for 
it means ' very learned in the law.' 

Sum enim a te invitatus] Trebatius, it appears, had set 
Cicero the example of joking or bantering. 

Ultro — arcessitum] Trebatius was proud of having had 
an invitation from Caesar, of which he informed Cicero. 
(As to 'ultro,' see De Sen. c. 11.) Caesar was always 
working, planning his campaigns, meditating his ambitious 
designs, or writing. He was always busy. No man worked 
harder than this the most accomplished of the Romans. 
Like all men of real talent, he was always doing something. 

Adspirare] We have exactly copied this Boman ex* 
pression, which Cicero uses several times. 

Nefrigeas] Trebatius was spending the winter in the 
northern part of Grallia. Cicero is perhaps playing on the 
word 'frigeas,' which also means "having nothing to do; " 
for he was of no use to Caesar. He recommends him to 
keep a good fire. 'Caminus,' though the origin of our 
word chimney, does not mean a chimney. Manutius has a 
note on the 'caminus.' In the camp it might be a brazier, 
or something of the kind. 

Mucio et Manilio] They were lawyers. Nothing is 
known of this Manilius, so far as I can find. Mucins may 
be Q. Mucins Scaevola, one of the cohors of Q. Cicero inhia 
Asiatic praetorship, and tribunus plebis, B.C. 54. Q. 
Mucins is mentioned in the Digest (1, tit. 2, s. 2, § 45) as a 
contemporary of Trebatius. Cicero is still bantering 
Trebatius about his profession. 'Praesertim qui,' <fec. 
"especially as you have no large stock of military cloaks." 
The 'sagum ' was the dress in the camp, and often opposed 
to 'toga/ the civil dress. This is an allusion to the little' 
tjorn for war th&t his friend haA ; or lo Yda ^oiecty* 
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Abundant.] This tense depends on * plaoebai.' 

Istie satis calere] '* Are warm enough where yon are ;" 
h&Te plenty to do, as opposed to * frigere.' Cicero appears 
to be allacQng to the state of affairs in Gallia in the winter 
of B.C. 54. (Caesar, B. G. ▼. 24, <&c.) 

Cautior] This is a play on the word. One of the 
duties of the lawyer was 'oavere/ to take sesurity, or to use 
all proper means to protect his client. * In adyocationibus' 
means in yonr undertaking to assist your clients. 'Ad- 
Tocatus* is not the orator who made the speech, but the 
man who gave his assistance in. the management of a cause 
in some oUier way, as by his legal advice, for example. 

Natandi,] It appears that Trebatius was a great swim- 
mer. . This passage explains the adyice given with bH legal 
formality by Trebatius, in the Satire of Horace (ii. 1, 7) : 

*'Teruncti 
Transnanto Tiberim somno quibus est opus alto." 

See Heindorf *s note. 

Anddbatam] 'Andabata' in some MSS. This is a 
Greek word, and is said to signify gladiators who fought 
with helmets which had no apertures for the eyes, and 
consequently they fought in the dark. It appears that 
Trebatius was fond of such sights. He would not be 
cheated out of any show, even that of men fighting blind- 
folded, which would be a spectacle for vulgar amusement. 

Hominem] Cicero and Caesar often use 'homo,' when 
they might have used a pronoun. There is no notion of 
contempt implied, as this example shows, and many others. 
It seems ra&er used to mark the person emphatically, as 
we might say ' the man ;* and accordingly it depends on the 
context, whether it is a respectful or disrespectful way of 
speaking of a man. (See Caesar, B. G. vl. 58.) 

Vel severa vel jocosa] "Either serious or mirthful.'* 
One meeting of ours will be worth more, not to speak of 
enemies, than even our brethren the Aedui. That is, worth 
more than a meeting with the enemy, which to Trebatius at 
least would not be very pleasant ; or even than a meeting 
with our dear, but very uncertain, friends the Aedui. The 
Aedui, a Gallic nation, had been honoured with the title of 
* fratres ' by the Boman senate. Caesar (Bell. Gall. i. 33) : 
*' Aeduos fratres consanguincosque saepenumero ab Senatu 
appellatos." They were wavering friends to Caesar in his 
GsJlio war. 

Aut consolando, Ac] A quotation from the Heautonti- 
morumenos of Terence (i. 1, 34), who was a favourite 
author with Cicero, 
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P. 16, £p. 41. This letter was written in Jnly, B.C. 44, 
when Cicero fled from Borne, after the death of Caesar, 
with the intention of going to Greece. He went from YeUa 
to Bhegimn, and from Bhegium to Syracuse. He sailed 
from Syracuse, but was cLriven to Leucopetra, at the 
southern extremity of Italy, and from there he returned tQ 
Bome. (Philipp. i. 3.) 

Velia] A town ori^nally a settlement of the Phocaeans, 
on the coast of Lucania, where Trebatius either had pro- 
perty, or perhaps occasionally resided. Horace (Ep. i. 15) 
inquires of his friend Yala, how the winter was at Yelia, aa 
he seems to have intended to visit l^he place. 

Topica] The Topica of Cicero, a small work that is 
extant, is addressed to Trebatius, and Cicero at the 
beginning of this treatise (c. 1) tells us the occasion of his 
writing it. He and Trebatius were together in his library at 
his Tusculanum one day, turning over the books, when 
Trebatius fell upon the Topica of Aristotle, and he was 
curious to know what it was about. Cicero told him that 
it was a method of discoyering arguments (disciplinam inye- 
niendorum argumentorum), and recommended him to read 
it; but Trebatius could make nothing of the book. Cicero 
says (Topica, c. 1) that when he got to Yelia, the place 
reminded him of Trebatius, and of his wish to know what 
this obscure book contained; and accordingly Cicero, though 
he had no books with him, wrote a short account of the 
contents of the Topica from memory, during the voyage 
from Yelia to Bhegium. But the work contains something; 
of Cicero's own, and only a part of what is in Aristotle. 

Cogitare debehis] May be rendered "it will be your 
business, your duty to consider.'* The use of *debeo * is one 
that a young student should master. t 

Literis} This means by means of letters, or from a 
book only. Cicero knew, as all antiquity knew, that oral 
instruction is better than a book. This useful truth is in 
danger of being forgotten. 

Non longe ahieris^ &c.] You need not go far for an 
example of this. "Can your jus civile, your Boman law, be 
learned from books? for, though there are plenty of them, 
they sometimes require an expositor." 

Nonnunqvarn] Is an emendation. This or some 
equivalent emendation is certainly required. See Orelli'a 
note. 

Certe intelligas] Means "at least understand." Ma- 
nutius compares a passage of the Andria of Terence, 
iv. 1, 17: 



notes; 55 

"Atque aliquis dibat, nihil promoyeris. 
Kaltom: xnolestas oerte ei faero atqae animo moiem 
gesaero." 
If yon will work hard, says Gioero, yon will understand it at 
least ; hut in order to be expert at finding loci (topics, heads,) 
yon must get that by practice. Locus means a matter of 
discourse, in Greek t^os, comp. De Sen. o. 9. 

In qua, Ac] **To which exercise I will keep you, if I 
return safe and find all safe with yon." 

. P. 17, liib. n. Ep. 1. This is partly a recapitulation of 
No. 13, Ac, lib. i. 

Ccusiopen] A port in the north part of Gorcyra, whence 
it appears that the passage was made to Hydras, as the 
Greeks' called it, the Boman Hydruntum, now Otranto. 
'^Ludibundi pervenimus:" ''we arrived after a pleasant 
T<>yage ; it was more like play or amusement, or a pleasure 
excursion, than real voyage." Gicero says, "Omnia ludi- 
bundus confides" (Yerr. ii. 3, c. 67); which in another place 
(Verr. ii. 5, c. 70] he expresses '*per ludum.*' 

Caenati] * After supper.' Gicero often uses this word in 
this way. The Bomans have no active participle of the past 
tense, and they sometimes use what we call the passive 
participle for it. So Gicero says in this letter *cautus 
BIS,' *be careful.' <Fotus,' *pransus,' are used the same 
way. 

Cn, Planeii] On behalf of whom there is an extant 
oration of Gicero. 

Utinam] *Utinam* is 'ut,' or *uti,* with *nam* added 
to it, and ^e phrase is elliptical. Gompare this use of ' ut * 
in Terence, Phormio, iv. 4, 6 : 

*' Ut te quidem omnes di deae superi inferi 
Malis exemplis perdant." 

Asclapo] To whom he afterwards gave a letter of recom- 
mendation to Servius Sulpicius. No. 19, lib. i. 

Symphoniam] It seems that Tiro had accepted some 
invitation of Lyso, perhaps to a musical party; and Gicero 
thought that it might defer his recovery. See Gic. 
Verr. ii. 3, c. 44. 

Hebdomadd] This is a Greek word, the accusative of 
ifidofids, a period of seven. It is also used as a nominative. 
The numbier seven was one of the critical numbers, as 
GeUius says (iii. 10), who quotes Varro. Those days are 
considered most critical {KpiriKoifS or Kpialfiovi) in diseases, 
which are made up of the number seven, as a 'prima hebdo* 
znada et secunda ct tertia.* 

Honos] *A fee:* hence the word 'honorarium,' which 
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signified what was g^yen to jurisconsolti, medici, and others 
who- exercised the liberal professions. That which was 
given to such persons was not called *merces,' or 'pay for 
services/ but * honorarium/ to signify that it was a r^am 
made for a 'beneficium,* or act of kindness (Ulpian, Dig. 11, 
tit. 6, s. 1). 

Me cui jusmBet curaturum,"] He told Curius that he 
would repay the money which he advanced to any person 
whom he should name. This is an ordinary sense of *cuxo* 
in Cicero, as ''L. Ginoio...pro signis Megaricis...caravi.** 
Ad Att. i. 8 ; Pro P. Quintio, c. 4. 

Ex Kal. Jan J] **Upon the coming of the first of 
January," when the new consuls would enter on their office, 
C. Claudius Marcellus and L. Cornelius Lentulus, who 
wished to deprive Caesar of his command in Gtaul. See the 
next letter. 

Nautae] A 'nauta' is not only a sailor generally, bat 
the master of a vessel. '^Nautam accipere debemus emu 
qui navem exercet : quamvis nautae appellantur omnes qui 
navis navigandae causa in nave sunt, sed de exercitore 
solummodo praetor sentit," that is in the Edictum. (Ulpian, 
Dig. 4, tit. 9, s. 1.) 

Honesto aliquoy &c.] Some person of consideration, for 
whose opinion the *navicularius,' who is the same as the 
*nauta,' will have some regard. — *Stiteris:' this is a legal 
expression. See De Sen. c. 7, note on * Vadimonia.' 

P. 18, Ep. 2. A joint letter from Cicero, his son, his 
wife, his daughter, and (Q. Q.) Quintus father, and Quintus 
son, to Tiro. A family epistle written by Cicero to 
Tiro. 

Omnihvs locis] This does not mean "in all places ; " it 
means "in all things, on all occasions, I feel the want of 
your services." There is a use of it somewhat similar in De 
Am. c. 13, "multis locis.'* 

Qaartanami The fever of Tiro had become a quartan, 
or recurred on the fourth day, instead of recurring at shorter 
intervals. 

Nausea\ " Sea sickness." It is a Greek word, pawrta, 
or vavriay &om vavsy a ship. 

Ad urhem accessi] He was outside the walls, expecting 
the honour of a triumph for his petty warfare in Cilicia. A 
general who claimed a triumph could not enter the city 
without forfeiting his claim, for the entry put an end to his 
military commission. The granting of a triumph by the 
Senate was a permission to enter the city in military 
procession. Hence the phrases ''aduzbemaccedere,'* "ad 
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nrbem eBse,*] are applied, among other oases, to a general 
who was waiting outside the walls for a triumph. Here 
Gioero was with his lictors and the insignia of authority 
waiting for what he never got. When Cicero was in OUicia 
he wrote a long letter to Cato (xv. 4), in whioh he tried hy 
all the arts in his power to prevail on this stubborn but 
honest Boman to consider his claims to a triumph. Cato^s 
letter, which is the next, is a sample of the man. 

Minaees^Uteras] The story of the quarrel of Caesar 
and the Senate is told in the beginning of the Civil War of 
Caeaar, lib. i. Caesar was now, January, b.o. 49, at Bavenna, 
in Cisalpine Gaul, the nearest town in his province to the 
frontier of Italy ; for the name of Itidy did not at this time 
(coperly comprehend Cisalpine Gaul. 

Adhue] This is 'ad hoc,' 'besides:' "impudens...qui 
teneret," "shameless in resolving to keep his army and his 
province against the will of the Senate.'' As to * 'impudens 
qiii...teneret," see I>e Sen. o. 19 : *'0 miserum qui non vi- 
dent," and De Am. o. 27, note on "Quod quidem senserim.'* 

Curio meut] See what Cicero says of him (lib. i. 37). 

AnUmiuSt &c.] M. Antonius and Q. Cassius Longinus, 
"tribnni plebis," fled to Caesar after the Senatus consultum 
was passed, which Cicero mentions in the next sentence. 
(Bdl. CivU. i. 5.) 

ProconauUt'] Cicero was still proconsul : he still 
kept his title, for he was expecting a triumph, as above 
observed. 

Ne quid res pttblica, Aa.] The usual form of a Senatus 
oonstiltum, by which power was given to the magistrates to 
maintain the public safety. It was enacted on the 6th of 
January, b.o. 49, or **vin. Id. Jan." as Caesar says. (Bell. 
CivU. i. 5. ) Compare this passage of Cicero with the passage 
of Caesar just referred to. 

Simul atque expedisset, &c.] 'Lentulus said that he 
would bring me matter of my triumph forward as soon as 
he had settled the urgent matters of the state." The 
expression ** quae essent necessaria " is the genuine Boman 
expression in these dependent clauses, particularly when 
' smn ' is used ; the object is not to express any particular 
matter, but generally something of the kind indicated by the 
word ' necessaria.' 'De re publica' belongs to ' necessaria,* 
hot I do not for that reason put a comma after it. llie 
Btndent must learn to exercise his understanding without 
the help of stops. ' Beferre ' is the word used to signify the 
bringing of a matter before the Senate. 

JHseriptae] Orelli has ' descriptae^* and yet thoce \si 

Cia ^ 
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a reading 'discriptae,' which is the true reading. See 
Do Sen. c. 2. 

P. 19, Ep. 3. This letter of Cato is in answer to a letter 
of Cicero to Cato (Ad Div. zv. 4), referred to in the notes on 
the preceding letter. 

Togati] Is the genitive singular, which refers to the 
<tui* implied in Uuam/ as in '^Probatio futura est tua qui 
locas : " Verr. ii. 1, c. 54. Cato refers to Cicero's services in 
his consulship, b.c. 63, when he crushed the conspiracy of 
Catiline. * Toga,' the dress of the citizen : hence ' togatus,' 
in his civil capacity, not his militaiy, which is expressed by 
' armatus ' (foris). 

Ariobarzanis] The third of the name, king of Cappa- 
docia, and an unfortunate debtor of Pompeius Magnus, and 
M. Junius Brutus. Cicero worked about a hundred talents 
out of him for the patriot and philosopher Brutus ; and got 
his note at six months for two hundred to Pompeius (Cic. 
Ad Att. vi. 3) : **Bruto curata hoc anno talenta circiter c. ;" 
which contains an example of 'euro,* as used in No. 1, lib.ii. 
Cicero had saved this 'veiypoor king/ as he calls him, from 
a conspiracy. 

Supplicationem decretarriy] These words depend on 
'gaudeo,' not on *gratulari;' though one of the construc- 
tions of * gratulor ' is this : ** Ei recuperatam libertatem est 
gratulatus." Cic. Phil. ii. 12. The accusative after 
* gratulari ' here is ** qua in rc.provisum est." 

Tibi referre acceptum] Is a book-keeping phrase, which 
means '* to enter a thing as received " by him who makes 
the entry ; and of course to give some person credit for the 
payment. The phrase ** acceptum ferre " was also used in 
the same sense. An entry in the books against a debtor was 
*' expensum ferre," ** to charge him with a sum of money." 
Hence a man's account books were caUed * codices,' or 
*^ tabulae accepti et expensi." These terms frequently occur 
in the Boman law writers. Those who are curious to see 
how an exact knowledge of a great part of the Boman 
language is connected with a knowledge of the legal ter? 
minology of the Romans, which more than that of any 
other people passed current in the ordinary language, may 
consult such a book as Unterholzner, ''Lehre des Bom. 
Bechts von den Schuldverhaltnissen ; " and Savigny, "Ver- 
mischt. Schrift. vol. i. Literalcontract der Bomer.*' The 
passage in the text therefore means, *4f you would rather 
that we should thank the immortal gods for your success, 
than set it down to your credit, I am glad of the supplicatio." 
There are several examples oi this form, of expression in 
Cicero (Verr. ii. 1, c. 36, 39 ; and 2, c.l^V 
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PraerogaHvam] <* If yon think that a Bupplioatio is the 
guarantee of a tiimnph, <feo., I must tell you, *neqae suppU- 
cationem/ " &e. The tribus, or oenturia, which voted first, 
was so called, says Asconios, " quod primum rogaretnr," 
"was first put to th« yote." The vote of the first tribe or 
ceatnria had a ^eat effect on those which followed, and 
hence ' praerogatiya ' was used to signify an indication, or 
SQxe sign of &b future, derived from something that was 
past and certain. Hence comes our English woid * preroga- 
tive,* which has a sense in no way like that of tiie 

Neque — et] See De Am. c. 27. 

Phtribut] If this was a long letter for Oato, what would 
a short one be? Plutarch, in his Life of this Cato, has 
drawn the man so that he cannot be confounded with 
any other. 

Majtitoi] This word contains 'mag,' the root of 
«magnus,* *magis,' &c. ; and it means 'magnitude.* The 
'majestas* of the Boman state is its 'magnitude,* *its 
folness,* 'its completeness.* To impair this 'majestas* 
(imminuere) by misconduct^ as that of a general in the field, 
was an offence against tiie state, an impairing of its 
'majestas,* and an offence severely punished. Finally, 
under the empire ' majestas * signified a kind of treason, the 
thing impaired or damaged being used for the offence by 
whi<m it was impaired or damaged. Here 'majestas* is 
applied to Cicero, and means the fulness or completeness of 
his merit or dignity. Gato did not vote for the 'supplicatio,* 
or religious thanksgiving; he expressed his opinion that 
Cioero had discharged Ms duty well, and he thought that 
sufficient: however, as Cicero preferred a ' supplicatio,* such 
as Caesar had obtained for his Gallic victories, Cato says he 
was glad that he had got it. 

P. 20, Ep. 4. A letter in reply to the preceding. The 
reader may judge whether Cicero was sincere in what he 
wrote ; or whether his vanity was not offended by his rough 
friend's straightforward way of dealing. 

Hect<yr^'\ Cicero quoted part of the same passage in a 
letter to L. Luoceius (Ad Div. v. 12). 

Ego verol See No. 11, lib. i. 

Liqxddd\ 'Clearly,* as the following example shows: 
"tuis Uteris lectis liquidius de toto sensu tuo judicavi.'* 
Cio. Ad Div. z. 10. 

Non modd] "And if, I will not say all, but even a large 
number were Catos in our state.*' I am not satisfied that 
this is the best translation, or rather^ that it ia a ^ood 
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translation ; but I ean suggest no other. Our language fails 
us here. It is plain that *non modo' cannot be translated 
'not only* here.. 

Qmem — currum^ A:o.] The oar of the triumphant general : 
the ' laurea/ the wreath of bay round hia head. And these 
were ihe things that Cicero coveted. 
• Ad meum senuum, &c.] *'For, acoording to my opinion, 
and to eacpress a sincere and exact judgment on the matter, 
nothing can be more to my praise tiban," &c. Manutius 
quotes another instance of the use of * ille,' which explains 
this (Ad- Divw viii. 9): ''si ad Ulam summam Teritatem 
legitiminn jus exegeris." 

Penctipta a meis necessariia,'] See No. 24, lib. i. 

Farum ju»td\ '•Not very reasonable," '*not sufficient,*' 
and tbe Hke^ This word * Justus ' is a common stumbling- 
block. It is ilot the Engli^ 'just,' as in the phrase • a just 
man,' for 'Justus vir* in Latin properly means a ^perfect 
man,' or one as perfect as man may be, a complete man, a 
man pre-eminently > though it sometimes means one who 
practises 'justitia^' In English we have other senses of 
' just,' which help ti^ to understand the Latin s as ' just so,* 
which means 'exactly so.' See De Am. c. 20. 

HonoSfl The triumphs He had got the ^supplicatio,' 
but he was hankering after the triumph ; to go in procession 
through Bome's crowded streets as a victorious general. 
After all, his petty victories were gained by his brother 
Qttintus, who was his legatus in Cilicia. 

Ex te petOf} Not so comjaaon as 'abs te peto/ as Supfle 
observes. 

Qtbod seribendo adfaistiJJ ** That you were present when 
the Senatus consultum was dralni up," by which a 'suppli- 
catio' was decreed for the Cilician. victories. It was usual 
for the friends of the person in whose favour any Senatus 
consultum was passed,, to assist at the drawing up of it 
(scribendo adesse); and the names of those who were present 
were prefixed (praescriptae, for that is the true reading) to 
the Senatus consultum. There is a complete example of 
this in a letter of Cicero's (Ad Div. viii. 8). 

Cicero, notwithstanding this fine letter, was greatly 
displeased at Cato's conduct in the matter of the 'suppli- 
catio,' and he exjuressed himself about it to his friend 
AtticuB in no measured terms. 

P. 20, Ep. 6. Cicero describes the events which had 
happened since Caesar crossed the Bubicon. He and 
others fled from Bome. His letter is ridiculous, as we 
know that Caesar did nothing of the kind that Cicero 
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affeots to fear; and never thought of domg tnioh ahomi- 
nable things. 

Iftviuerat — itr^^robUf] 'Invadere* is sometunes used 
with a dative. 

Ulteriorem Galliam] That is, Transalpine Gkillia, north 
of the Alps, which consisted of the original Roman Provinoia 
in the south, and the great extent of country which Caesar 
had reduced to obedience in his Gallic wars. The Gallia 
Citerior is the Cisalpine Gallia. 

Mationem haberi, &oJ] This is one of Cieero^s common 
eoqireesions. The following passage will help to explain it 
(LivyzxT. 2}: *'huio petenti aedilitatem quum obsistsrent 
tribuni plebis negantcs rationem ejas habendam esse quod 
nondmn ad petendum legitima aetas esset." 'Habere 
rationem alioujus* is to have respect to a person in any 
matter, to give him his due, to take his claims or service 
into account. In this letter there is 'valetudinis tuae 
rationem haberet.' Caesar said that he did not choose now 
to have his claims to the consnlship, that is, his candidate- 
ship, put to the vote in his absence. He now insisted on 
coming to Bome, to be a (candidate for the consulship. He 
would not consent that so important a matter should be 
done in his absence. OreUi ha^ ^rationen^ haberi suam ;* 
but it is a doubt'ful form of expression. 

TrimiM nundinum] 'Trinum nundinum,' or 'trinundi- 
num,' comprehended three nundinae, or two Boman weeks, 
for the first and third nundinae were both ^loluded in the 
reckoning. The nundinae (novendinae) were the last day of 
the eight-day week ; the name * ninth' being derived froni 
the fact that the last day of a preceding week, and the last 
of a current week, were both included in the reckoning. On 
the Boman use of the ordinal numbers in reckoning, see 
Savigny, System des heut. Rom. Bechts, vol, iv. Beilage 11. 

Sin autem — Delectus enim] This is very confused, 
Cicero has written in a hurry, and one might suppose that 
he was really too much frightened to write clearly. He 
says : "But if Caesar shall not choose to abide by his own 
terms, war is ready," or we are ready for war. I don't see 
what * praesertim quum — ^fugerit' can refer to, if it does not 
refer to ' Sin autem — ^paratum est.' He adds, **such a war, 
however, as he will not be able to support," to which the 
words * Delectus enim,' &c., seem to refer. The *tantum- 
modo ut — ^fieri posse' seems to be something thrown in as a 
parenthesis : "I only hope that we may stop him from 
coming near to the city; and we do hope that this is 
posfiibte." This is the best explanation that I can give. 
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Hdbehamus; putabamus] Epistolary tenses, see No. 11, 
lib. 1. 

Trarupadanos :] The people north of the Po were zea- 
lous partizans of Caesar, as we may infer from this. (Bell. 
Gall. viii. 61.) 

Modo ut urbe] One has seldom to complain of want of 
stops, and yet here where the common editions put a comma 
before *moao,' there ought to be a larger stop, if any are 
used. The verb *fiat' may be supplied. "I only hope it 
may be done before the city suffers." 

T. Labientis,'] One oif Caesar's best legati in Gallia, who 
now left Caesar, and went over to the party of Pompeius, 
which did not get so much from his desertion as Cicero 
expected. Caesar treated, the deserter with contempt. He 
sent the man's money and baggage after him. 

Apttd illuTn] He means Caesar, the rapidity of whose 
movements disconcerted his opponents; 

Jtecepit enim] ** For he promised. " Cicero had asked him 
*ut susciperet;' and *recepit' is the acceptance or under- 
taking of what was asked or proposed; 

Videram\ An epistolary tense. We say, **I have not 
yet seen any one who has seen you since M. Yolusius." 
The practice of Orelli and others in punctuation is opposed 
to all reason. &e puts a comma after 'videram,' and even 
another after 'vidisset;' and then he expected, I suppose, 
people to understand it. 

P. 22, Ep^ 6. A letter from yoimg Marcus Cicero, a 
student at Athens, to Tiro. Marcus was bom b.c. 65, and 
was accordingly .nov^ twenty-one years of age. He had 
already distingui^ed himself in the command of a troop of 
horse on the side of Cu; Pompeius (Cic. De Off. ii. 13) ; and 
after his father's reconciliation with Caesar, he wished to 
^erve under Caesar in Spain. But his father sent him to 
Athens. The letter is curious, as being from a young 
^man who was prosecuting his studies abroad. Marcus 
had been somewhat irregular in his conduct, but he was 
sorry for it. He writes a better letter than most young men 
bf his age could* 

Post diem — quam\ This is another of the irregular 
Boman expressions in things that relate to time. It means 
on the six and fortieth day after they left you. Tiro was 
somewhere in Italy. Six and forty days was a long time. 
The tabellarii must have been loitering, or have been 
stopped by the weather. 

Intercapedinem\ "An interval," **a space between." 
^e youth baa hia father's authority for the use of this 
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wooed. Here he means to say that the way in which Tiro 
reoeived his exciuae for not writing was very gratifying, and 
he was ahnost glad that he had neglected writing, as it was 
the. occasion of so pleasing a letter from Tiro. 

Bueeinatorem] * * A trumpeter. ' ' 

Miki suceestay] Manutius says for ^'successisse,** and 
that *successa' is hardly Latin. But why not? What 
would young Cicero write except Latin ? To say that this 
letter is not like his father's letters is nothing to the pur- 
pose. One would not expect him to write like his father. 
'Gratos...esse...non dubito' is another instance of devia- 
tion from common use, which requires *quin' and the 
sahjunctive. 

Turn etiam tua;} The verb is here wanting, and 'voluisti' 
may be suppUed. 

Cratippo] Cicero speaks of him in the De Officiis (i. 1). 
Hie was a Peripatetic of Mitylene. 

Caenantibus ohrepit^] **He comes upon us at supper 
time without any notice. " The philosopher no doubt found 
good cheer at young Cicero's, who has left behind him the 
name of being a jolly companion. 

Nam quid] See De Am. c. 27, note. 

Bruttitu] Nothing more is known of him. He was a 
teacher of rhetoric, wMch is what Cicero seems to intend by 
' philologia. ' The names Bruttius and Cassius show, as 
Btlpfle remarks, that there were Boman teachers at Athens. 
The young man's interlarding his letter with scraps of Greek 
is no more than a young Englishman might do with French 
or some other modem language, if he were studying 
abroad; and he had his father's example for it, who has 
spoiled many of his letters to Atticus by this tasteless 
practice. 

rdSc] Mr. Macleane observes that he thinks a Greek 
would have said raOra : and so he would, if he had written 
oonformably to the usage of the best Greek writers. 

Aia^Sifv] "Distinctly," **in positive terms." This 
Gorgias, a rhetorician, is accused of having led the young 
students at Athens into bad habits, which was a sufficient 
reason for the order of Cicero to his son. (Plutarch, Life of 
Cicero, c. 24.) 

oTovSrj] Young Cicero made no delay about dismissing 
Gorgias, that he might not show any unusual anxiety^ to 
keep him, and make Gorgias suspected ; probably of having 
too much influence over him. 

Hoc loco] *'Li this part of my letter." Congratulations 
should come first in a letter, but as Tiro informed Cicero of 
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the purchase In the latter part of his letter, Cicero deferred 
his congratulation to the close of his letter. 

Habes, Deponendae^ &c.] There are other readings; 
hut this seems to he the hest. It either means "you have 
got it : you must lay aside your city hahits :" or it may he 
an application of the word 'haheV which was said of a 
gladiator when he received a wound. See Terence, Andria 
i. 1, 56 ; Flautus, Most. iiL 2, 26 ; and Lipsius, Saturn, ii. 
c, 21, voL iii. p. 574, ed. 1675. In the Andria, 'hahet' 
l&eans * he is caught, ' ' he is in love. ' 

In the Yariorom ed. the reading is * hahes deponendae 
lahi^uiit <&c. r az^d there is no difficulty in understanding 
this. 

Laeinial Manutius has a note on the various senses of 
*lacinia,' which he seems to conclude rightly to signify here . 
a napkin or cloth used at table. This imaginary picture of 
tiie town-bred, bookish freedman, making his country 
purchases, talking to his bailiff, and gathering the apple- 
pips in his napkin at the dessert, shows that young Cicero 
had some humour. 

Gommunem] It seems that Tiro had bought it for 
himself and Marcus jointly, and with borrowed money, after 
his master's fashion ; for Cicero says, 'te sublevaturus sim,' 
<I will help you with money.' 'Fundus' is the name for a 
whole piece of land, an estate, as we say (De Sen. c. 16) ; 
and * fundi' had generally names, as 'Sempronianus,' and 
8Q forth, 

MandatW] Bee No. 26, lib. !. 

Librarins] ** A copying or writing clerk," to save the 
youth the labour of writing out his *hypoinnemata,' *memo- 
]:anda,' or notes probably of the lectures that he heard. 

Operae] * Opera' is often joined with * labor.' But hexe 
it seems to mean ^time,' as Graevius says, and cites Plautus, 
True. iv. 4, 30 : 

**Nuniquid vis? Di. Faovaleas: opera ubi mlhi erit, 
adtevenero." 
P. 24, Ep. 7. This letter is contained in a letter of 
Cicero to Atticus, which he wrote after receiving intelligence 
that Cn. Pompeius had crossed the sea from Brundusium 
with all his force. Caesar appears to have written this 
letter on his march to Brundusium, which he reached on 
the 9th of March. **What he asks of me," says Cicero to 
Atticus, '*in few words indeed, but in the tone of a man 
who can command, learn from his letter. " It is an example 
of a hasty letter written by a man who had weighty matters 
on hand. It ia of no value, except that it is Caesar's. 
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JYmttttfli] A tribnnuB plebU, b.c. 50, and a friend of 
Cioero. Caesar, who wished Cicero to be near Borne (ad 
urbem) when he should arrive there, sent Fomius with thiB 
letter. 

Meo commodo] 'Conveniently/ * consistently with my 
oonvenience,' a oommon form of expression in Cicero. 
Cioero also says ' ' quom erit tuum commodum. ' ' Ad Att. xii. 
28. * Meo commodo ' is the ablative. * Incommodo,' * injuria, ' 
and other words are used the same way. * Commodo' may 
be a dative in some places, but not here. 

Omnium rerum] Is equivalent to '* in omnibus rebus.'' 

Ad propotitum revertar :] Orelli says **an praevertar f " 
which it would be rather more difficult to explain. Caesar 
says, **I will return to what I began with. I am in a great 
huny, and you will excuse me." The Abb6 Mongault in 
bis French version of the letters to Atticus renders it 
correctly. 

P. 24, Ep. 8^ This letter is preserved in a letter of 
Cioero to Atticus. Cicero says, *' 1 have sent to you copies 
(ezempla) of the letters of Balbus and Oppius to me, and 
aJso a copy of Caesar's letter to them." Balbus is C. 
Cornelius Balbus, mentioued above (No. 39, lib, i.). Oppius 
is C. Oppius, a friend of Caesar, who employed him and 
Balbus very much in his private affairs. A, GeUius says 
(xviL 9) that in his time there was a collection (librl episto- 
larom) of Caesar's letters to Oppius and Balbus, some parts 
of which were written in cipher. 

Corfinium] Caesar took Corfinium in Picenum on his 
march from the Bubicon to Brundusium in pursuit of 
Pompeius ; and he set at liberty L. Domitius Ahenobarbus 
and other men of rank whom he captured there. 

X. Sullam] L. Cornelius Sulla, who was made dictator 
B.C. 81, after the complete overthrow of the faction of 
Marius. He used his power with cruelty, and shed blood 
without remorse. Plutarch has written the life of Sulla. 

Magium] The capture of Numerius Magius is mentioned 
by Caesar (Bell. Civ, i. 24), Caesar sent him to Pompeius, 
who was then in Brundusium, with proposals for peace. 

P. 25» Ep. 9. This is an answer to the letter which 
Cicero received from Caesar by Fumius. It is preserved in 
a letter to Atticus, in which he says, ''Misi ad to exemplum 
Uterarum mearum ad Caesarem, quibus me aliquid profec- 
torumputo." 

Spe — dedueebar] His hopes or his wishes led him to 
think that Caesar wished for peace, 
Penonam] See De Am, o, 1^ 
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Contra cujub — niterentur,} " That by the war you had 
violence done to you, since your enemies and ill wishers 
were fighting against a privilege conferred by the favour of 
the Boman people." The honour was 'ut absentis ratio 
haberetur' (Ad Att. viii. 3). 

Aliqvot enim sunt anni quum] "It is now some years 
since," &o. as we say. 'Quum' is sometimes thus used 
to express a period of time past up to the present time. 
The French have the same expression with *que;* for the 
text might be translated *' il y a quelques ann^es que je me 
suis attach^ k vous deux.'* There is an example of 'quum' 
in tbis sense in Cicero, De Divin. ii. 36; Caesar, B. G. i. 23; 
Yirgil, Aen. iii. 645, "Tertia jam lunae,** &c. 

In maximi heneficii memorial Cicero in this suppliant 
letter wishes to keep on good terms with Caesar, but yet 
not to act so towards Pompeius as to incur the charge of 
ingratitude to him. He wishes to be excused coming to 
Bome, where measures might be taken against Pompeius, 
to which he could not be a party consistentiy with gratitude 
to him. 

Lentulo] P. Cornelius Lentulus Spinther was made 
prisoner in Corfinium by Caesar (Bell. Civ. i. 23) and 
released. This Lentulus in his consulship took the lead in 
the recal of Cicero from exile, in which he was supported by 
Cn. Pompeius. 

P. 26, Ep. 10. A letter to Atticus, in which he sends a 
copy of Caesar's letter to him. Pompeius having left Brun- 
dusium and sailed to the coast of Epirus, Caesar was now 
returning to Bome, as Cicero was informed, by way of Bene- 
ventum, Capua, and Sinuessa, at the close of the month of 
March. 

Opes — opem'\ It does not seem likely that Caesar meant 
any thing by using the plural word instead of the singular, 
nor that Cicero seriously supposed that he did. But Cicero 
was fond of amusing himself |nth words. 

Ex ipsa re'\ He means from his clemency to the prisoners 
at Corfinium. 

Triumpho gaudio.] This is probably the true reading, 
and not "triumpho et gaudeo," nor "triumpho, gaudeo.'* 
Cicero elsewhere uses the expression "exultare laetitia et 
triumphare gaudio." 

Mei similem] Orelli, who has *meis similem,' gives no 
notice of any various reading. The Variorum edition has 
* mei/ Orelli's ' meis' is apparently a misprint. As to 
*8imilis' with a genitive, see De Am. c. 22. 

Doldbella} Cicero's son-in-law, who had. joined Caesar 
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with the hope, it is said, of mending his fortnne, for he was 
deeidy in debt. 

Hone aded\ '^This obligation farther (adeo) I shall owe 
to him, for it will not be possible for him to do otherwise 
than nxge yon to come to Borne." But Cicero did not 
go, though Caesar had an interview with him and pressed 
him to go with him to Borne (Ad Att. ix. 18). 

P. 27, £p. 11. CatM et natura] *' Since fortune and 
nature over ns human beings have full dominion." The 
reading *in bonis* is properly rejected. Sulpicins means to 
say that we are under the dominion of chance and accident, 
as well as under the established law of nature, by which 
all men must die. 

Faciendum— facere,] A deviation from Cicero's usage, 
as it is remarked, for Cicero would say *faciendum...ut... 
&oerem.* 

CoUegcm] M. Claudius Marcellus was the colleague of 
Sulpidus in the consulship, b.c. 51. He was one of Caesar's 
enemies and an exile, but had been pardoned, and was 
on his way to Bome. 

Ut ab AthenU] The province of Sulpicius was Achaea 
(Ad Div. ziii. 26). He had just come from Epidaurus in the 
Peloponnesus, and was going into Boeotia to finish his circuit, 
whidi he expresses by the words ^'reliquam jurisdictionem 
absolverem." The Boman governors made circuits in their 
provinces (conventus agebant) for the purpose of adminis- 
tering justice at fixed pkices, and transacting other matters 
which were done at the courts which they held. See Caesar 
(BeU. GaU. L 64; vii. 1); Pliny (Hist. Nat. iu. 1, 3) ; on the 
'conventus' of Spain. 

Supra Maleam] Malea, the south-eastern extremity of 
the Pdoponnesus^ Marcellus intended to make the voyage 
to Italy round the Peloponnesus. Cicero, as we have seen, 
took the route through Patrae on his return from his pro- 
vince. 

Po8t diem tertium, &cj There is a reading "postridie 
ejus dief," 'the day aft^ that day.' The reading in the 
text means on the third day after that day, that is a day 
being interposed, for the first and third are included in the 
reckonings This expression occurs in Cicero (Ad Att. iii. 7) 
and in Livy, xxvii. 35. 

Oirciter hora deciTna] There is a reading **horam deci- 
mam/* The accusative with ' circiter' is the common usage. 
Caesar (B. G. v. 47) has " hora circiter decima." * Circiter' is 
sometimes used adverbially, as in Caesar (B. G. iv. 37): 
<«^ad elamorem hominum circiter milia vi. convenerunt." 
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The Boman d&j of the Calendar b^n at midnight, and 
we have taken from the Bomans this way of redsoning. 
The whole period from midnight to midnight was Dies 
CiTilis. The day had two natural diviaions, 'lux' <x 'dies 
naturalis,* and * noz.' The letter of Servins shows that the 
tenth hour of the night was a little before daybreak in the 
month of May. The daylight and the darkness were each 
divided by the Bomans into twelve hours, and the length of 
each hour would of course vary with the season. 

Secundum aurem;] * Secundum' is * sequundum,* 'fol- 
lowing,' *nextto,'in thiscase * behind.* See£ey*8 Grammar, 
1371. 

Uti medicos] Some MSS. have 'uti medicos cogerem/ 
but it is very probable that Sulpioiua omitted the word 
'cogerem^* which is the less necessary, because the next 
sentence begins with 'coegi.' 'E vestigio' means 'upon the 
track,' * immediately;' as in cases whcore time is mentioned, 
*ex Ealendis.' *E vestigio' occurs in Cicero (Div. 17). 
Caesar (B. G. vii. 25) has ' in illo vestigio temporis.' 

Codicilli] A diminutive of * codex,' means a writing 
tablet, or some material on which a letter was written. It 
appears to be used in the plural number, except in the Codex 
Gi^eodosianus. The way in which the term * codicilli' came 
to be applied to a codicil or testamentary disposition is ex- 
plained in the Institutiones of Justinian (ii. tit 25). 

Inimici — ^epercerant,] Caesar had allowed Marcelhis, 
who had been his enemy, to ri^um to Borne, and he was now 
on his way to Italy^ 

PerterritoSf] "In such a case," says Tacitus (Aim. xiv. 
42), ''it was an old custom for all the slaves who had been 
under the same roof to be led to punishment.'* This cruel 
custom was confirmed by a Benatus consultum in the time 
of Augustus; and there was another Senatus consultum 
(Neronianum) in the time of Nero, a.d. 57. 

Lectica] A kind of palanquin, in which a person was 
carried in a reclining position, a kind of luxtury suitable for 
a warm climate ana lazy people. The kings of Bithynia 
used it, as Cicero says (Verr. ii. 5, c. 11). Such a man 
as Servius might use it, partly because his health does 
not seem to have been vi^ strong, and partly perhaps 
for the convenience of reading. 

Pro ea eopia} Such as the means of Athens then allowed. 
Comp^ ' pro viril>us,' De Sen. c. 9, and 'pro tua...prudentia,' 
Lib. ii. No. 19. 

Atheniensibus] The Athenians did not allow the ashes 
of tl^e 4^ tg rest within the city* nor could the governor 
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oVtein pemuBsion from thera to inter Maroellas there. This 
diows that the Romans did not interfere with the peculiar 
enskmifl of some places within their dominions. 

Oymneuium] Marcellus was buried in the Academia, 
whiae Plato had taught. 

LocarentJ] They were to make a contract with some 
perscm for the oons^ction of a monument ; and thej were 
to pay the money. This is * faciendum locare.' This con- 
tract was called * locatio' with respect to him who paid the 
mon^, and * conductio' with respect to him who undertook 
to do the thing for a sum of money. The whole was 
^locatio et conductio.' This is one of the meanings of 
'looare.* 

Pro eotlegio] Marcellus and Sulpicius having been con- 
sids together were *collegae,' and this relationship is ex- 
pressed by •collegium.* 

P. 28, ^p. 12< A letter from Servius Sulpicius to Cicero 
on the death of his daughter, who was divorced from 
her third husband, P. Cornelius Dolabella, some time in 
B.C. 46. Early in b^c. 45 she gave birth to a son, and she 
died shortly after at her father's Tusculanum in February. 
Cicero himself was at this time divorced from Terentia, and 
had married l^ublilia, but the match was not a happy one, 
and he lost in his dilughter the only domestic comfort that 
he had. 

S€me quam] These words have no necessary connexion 
with "pro eo ao debui," *as my duty was* (see ii. Ep. 11, 
"pro ea copia**), for the sentence will be complete if they are 
omitted. Cicero says, " pro eo ut temporis difficultas arato- 
rumque penuria tulit** (Verr. ii. 3, c. 54). Caesar says 
(B. G. vi. 19) *'Funera sunt pro cultu Gallorum.'* Caelius 
says in a letter to Cicero (viii. 10) **8ane quam Uteris 
C. Cassii et Deiotari sumus commoti,'* ** we were disturbed by 
the letters, mightily how,'' that is 'disturbed.* Compare 
the uses of **mirum quam" and ** quantum,*' "wonderful 
how much," like the Greek OoMimffrhv o<rop, 

EtH — tamen} * Etsi* and * tamen* are correlatives. See 
Ad Q. Fr. c. 1. All that stands between *■ acerbum est' and 
* tamen quae* is parenthetical. 

Miserum, &c.] • Wretched and painful,' for the reason 
which he gives. 

Propterea quid] There is a reading ** propterea quod,** 
which is the common form of expression in some writers, as 
in Caesar. ' Propterea* came to be used as a single word, 
and the grammatical propriety of the * ea* was neglected. 
See De Am. c. 8, note.— "Ii ipsi pari :" Orelli. 
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Propinqiii] This word, the opposite of *longin<lni,* 
contains the element * prop ' (prope), of which * proximi' the 
superlative (propsimi) is often used to signify hlood relations, 
though it has a larger signification generally. . 

Ea Twbis erepta esse] Caesar was now at the height of 
his power. He was consul for the fourth time without a 
colleague, and was gone to finish the war in Spain against 
the sons of Cn. Fompeius Magnus. 

Callere] ' To be hardened.' f Galium' is a hardening of 
the skin from use. " Mihi ... calceamentum solorumcallum** 
(Cic. Tusc. Quaest. v. 32) ; ** my only shoe 19 the callum of 
my feet." — ^ Ezistimare :' Orelli, 

Tu veneris 1 &c.] 'Veneris' depends on 'necesse est.* 
'Incidimus' does not; it is a (^tinct affirmation. On 
'incidimus' Orelli remarks : ''it i^ a slight d.vaK6\ovdovj and 
it is Sulpicius that we are engaged with, not Cicero, which 
the critics have too often forgotten;" as |f this most accom- 
plished Boman could not write Latin. 

Mortem cum vita commutaref] Mani}tius observes that 
this form of expression is not used by Cicero, so far as 
he knows. The commoQ construction pf 'muto' is the 
accusative and ablative without ^cum,' 

Liberos tuos] Used here for one child, his daughter. 
But the word *liberi' is not limited to children: it com- 
prehends all a man's direct descendants. 

Rem aparente] There is nothing so difficult to translate 
as such an expression as this, on account of its generality. 
There is no epithet 'publicam* or *privatam' attached to it. 
It seems to mean ''to maintain by their own efforts all 
that their father transmitted tq them," both <res publica' 
and ' res privata.' 

Honores ordinatimy &oJ] Become candidates for the 
'honores' in the order in which a man must proceed from 
the lowest, a quaestorship, to the highest, the censorship. 

Uterentur ?] 'Uti :* Orelli. If ' uti' is the true reading, 
we must supply 'possent.' 

Volo tibi comm^morare,'] *I will tell you/ where * will' 
expresses the notion of ' volo' nearer than aby .other word,' 
though with less emphasis, because our 'will' has lost much 
of its primary sense, and is now used as one of the signs of 
futuri^. 

Megaram] This is a Bomi&n form. The Greek form 
is Megara, in the plural number. 

Visne tu te,] Our idiom would use the negative, "Will 
you not check yourself?" So in Terence (Phormio i. 1, 16) 
'sed videon' Getam?' 'Don't I see Geta?' 
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Deminutio] There is a dispute whether the true form 
is 'deminutio' or *duninatio/ a word which occurs also 
in the expression ** capitis diminutio." A *deminutio' is a 
diminisliing or impairing of the state or condition of a 
thing. Caesar (B. G. yii. 33) says, *'ne quid de jure aut de 
legibus eorum deminuisse videretur.*' See the note, p. 59 
above, on Majestas. 

Homo nata fuerat.'] 'A human being.' 'Homo' has 
this general signification, as &f0pwros in Greek, and 
'Menscli' in German. 

FrimariU] Tuilia*s first husband, 0. Calpumius Piso, 
was of plebeian but noble family; her second husband was 
FuriuB Crassipes, a patrician; and the third, Dolabella, was 
aiso a patrician. 

Hoc nomine] 'On this account,' which I suppose is an 
English book-keeping phrase, as 'hoc nomine' is among the 
Bomans. 

Pietas] Cicero (Or. Part. 22) has a definition of 
'pietas' which will help on the present occasion: "Justitia 
erga deos religio, erga parentcs pietas nominatur." "The 
discharge of our duty (justitia) towards the gods is religion, 
towards parents it is called pietas." But the word has 
often a much wider application, as in the present passage. 
Its general notion is the discharge of du^; what duty is 
in each case, depends partly on the universal notion of 
Tirtue, partly on the peculiar notions of each age and 
country. The definition of 'pietas' depends on the notion 
of 'justitia,' which I have correctly translated 'the dis- 
charge of duty,' for that was the Boman notion of 'justitia,' 
and the definition is adopted in the Institutes (i. tit. 1), 
"Justitia est constans et perpetua voluntas jus suum 
ouique tribuens ;" and the note in Schrader*s edition. See 
De Am. c. 1, note. 

Huic rei] This is another instance of the generality of 
the term 'res. ' He says, "since we have come down to such 
a condition that we must be slaves even to this thing," that 
is the present state of affairs, with Caesar for our master. 
'Huic rei' seems to be said with some contempt. 'Ali- 
OTum victoriam' is an allusion to Caesar, who in this year 
finished his wars by the defeat of the sons of Cn. Fompeius 
at Munda, in Spain. 

Qeruntur, — haheaW\ There is no inconsistency in these 
two forms, the choice of which depends on a very nice 
difference. "De iis rebus quae hie geruntur" is "about 
the things that are going on here." Servius could certain- 
ly have said "quae hio gerantur quemadmodumque... : 
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habeai, eertiorem faciam," but he would in thai ease have 
adopted a general mode of expression in the first member 
of Uie sentence) which he has avoided by the use of the 
indicative. 

P. 30, Ep. 13. The answer of Cicero to Servius. 

Ego vero,] "I wish indeed you had been with me.*' 
See No. 11, lib. i. 

Servius— ^tuus} His son Servius by his wife Postumia. 

Q, Maximu8y'\ Q. Fabius Maximus, whom he mentions 
in the De Senectute, c. 4, &c. L. Aemilius Paullus, the 
conqueror of Perses, the last king of Macedonia, lost one 
son five days before his triumph, and another three days 
after his triumph. (Liv. xlv. 40.) C. Snlpicius Oallus, 
the conqueror of the Ligures, b.c. 166, is called 'vester/ 
apparently because he belonged to the same gens as Servius. 
lliese men are mentioned in the De Amicitia, c. 27. As to 
Cato, see De Sen. c. 23. 

Habeham] Her 'virtus,* Boman virtue, was 'mirifiea,' 
says Cicero to Atticus (x. 8): '^Quomodo ilia fert publicam 
cladem? quomodo domesticas tricas?** Her father gives 
her the praise of patience under many troubles. 

Ad uniuM\ This is Caesar. He was on good terms with 
Sulpicius, who opposed his colleague, M. Claudius Marcellus 
(B.C. 51) in his attempts to deprive Caesar of his command 
in Gallia. 

P. 32, Ep. 14. This and the following letters were' 
vmtten after the assassination of Caesar, March 15. 

Titus amicus] M. Antonius, whom he ironically calls 
the friend of Cassius. The conspirators went up to the 
capitol after Caesar's death, but they came down afiier a 
kind of reconciliation with Caesar's party, and Antonius 
entertained Cassius and others. 

Judicemur] Cicero says that he is charged with being 
one of the conspirators, though he was not. He wishes 
that he had been, for he would have had Antonius killed as 
well as Caesar. 

CanuHus'] The Tribunus plebis Canutius allowed An- 
tonius to address the people, but Antonius came off (disees- 
sit) very poorly, for Canutius (who was of the opposite 
faction) plagued him a good deal; yet Antonius abused the 
conspirators, whom Cicero calls the saviours of the country. 
The same use of 'discedere' occurs in the Yerrine Orations, 
ii. 1, c. 50; ii. 2, c. 9. 

Non dubitanter,] The verb is omitted (*dixit,* or Ihe 
like), which kind of omission is common in the Boman 
familiar style. 
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Viatieum] Cassiiis ^nras proconsul of Syria, and the 
pariizanB of Antonios had deprived his legatus of the nsaal 
aUowanoe for the expenses of the journey. "Ad hostem 
portari" is rather obscure. 'Quid eos,' &c. may be trans- 
uded, 'What do you suppose they say when they are doing 
this? Why, that it is going to tho enemy.' The enemy 
hemg Cassius, as Mr Cotterill suggests to me; and this 
seemB the likeliest explanation. 

Dominum] We could not bear Caesar as a master ; wo 
are now slaves to one who was our feUow-slave under 
Caesar. 'Dominns,' * master/ correlates with 'servus/ 
'slave.' 

P. 82, Ep. 15. A letter to his former son-in-law, Dola- 
bella, who after Caesar's death on the Ides of March, was 
made consul in the place of Caesar, and thus became the 
colleague of M. Antonius. He was, as Cicero calls him, 
•juvenis,* about twenty-five years of age. He began by show- 
ing great zeal for the cause of the men who had murdered 
Caesar, and Cicero was delighted with him. As to the fu- 
ture conduct of Dolabella, see No. 16. This man to whom 
Cicero writes in these terms was one of the worst men of 
his day. 

In haee loco] Cicero was now at his Pompeianum, near 
Baiae. 

L, Caesar,] This Caesar, who was consul s.a 64, had 
a sister Julia, who was the mother of M. Antonius, consul 
with C. Julius Caesar in b.c. 44, and now consul with 
Dolabella; and the *sororis filium,' whom Cicero mentions, 
is M. Antonius. L. Caesar was opposed to Antonius; but 
it does not appear that he was a party to the conspiracy 
against the life of the dictator Caesar. 

Quum — vales] This **quum vales" munt be connected 
with "gratulor tibi," **I congratulate you on having so 
much influence with DolabeUa." See Key's Grammar, 
1455. 

De facto, &c.] His great exploits were pulling down 
the altar and column erected by some persons in honour of 
Caesar, and punishing the men engaged in this matter, — 
crucifying slaves, and throwing freemen down the Tarpeian 
rock; which Cicero calls 'heroic deeds.' (Ad Att. xiv. 15; 
and Philipp. i. 12.) 

Hereditatem] 'Hereditatem cemere' is a legal expres- 
sion, which signifies to determine whether a man will take 
possession of an 'hereditas,' that is a whole property of a 
deceased person, to which he is entitled either by the testa- 
ment of the deceased, or in the absence of a testament, by 

CIC. 6 
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bis title as kinsman. The formal words nsed for expressing 
a man's intention to take possession of an hereditas, were* 
*'eam hereditatem adeo cemoque." (See Ckdns, ii. 165; and 
comp. Cic. Ad Attic, xi. 12.) 

Virtute] As to the Boman sense of 'yirtns/ see De Am. 
0. 27. But Dolabella had not even the Boman 'virtus.' 
Such language addressed by Cicero to such a man is past 
all excuse. We may safely conclude that Cicero Imew. 
Dolabella's character, and thought to keep him in his 
present humour by praise and flattery. But M. Antonius, 
who also knew the man, gave him or procured for him the- 
rich province of Syria, and Dolabella changed sides. He 
set out for Syria before the end of b.c. 44, and he went by 
way of Smyrna. See the next letter. 

Idib. Martiis] The day of Caesar's assassination. 
Though he speaks in such terms of the deed of that day,, 
the conspirators did not let him into the secret They 
feared his irresolution. But Cicero was present and saw 
the bloody butchery. 

Fortuna—felicitati] This confirms what has been said 
in another place (De Am. c. 10) that *felicitas' is 'good 
fortune,' * good luck.' 

Contionem] This word, which means a meeting for 
some public business, in which the meeting was addressed 
by a speaker, came by use to signify a speech made to such 
meeting. 

Accessus, &c.] Manutius explains this, perhaps cor- 
rectly; in your harangue you approached with such steady 
and regular step towards showing the cause of this ir- 
regular movement (facti), and then from the cause moved 
back to the measures to be adopted that, <&c. This is 
one of those sentences which m^e us feel the extreme 
difficulty which we often have, in rendering in preciise 
terms the comprehensive forms of expression which Cicero 
uses. The form of speech is a metaphor derived from 
attacking and retreating, but the exact meaning is doubtful. 

Jllos viroSf} M. Brutus, Cassius, and others of the con* 
spirators. 

P. 34, Ep. 16. C. Trebonius was made consul in b.c. 
45, by Caesar; and he was one of the foremost in the con- 
spiracy against him in the following year. After Caesar's 
death he went as proconsul to Asia, where Dolabella caught 
him, at Smyrna, b.c. 43, and killed him. 

Pulcherrimas epulas] "How glad I should have been if 
you had invited me to that most glorious banquet on the 
Ides of March" (the murder of Caesar): <'we would have 
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liad no leaTings." Cicero means that M. AntoniuB also 
would have been Mlled, if he had had a part in the affair. 
Cicero says in a letter to Cassias (Ad Div. xii. 4), ** Yellem 
Idibas Martiis me ad caenam invitasses : reliquiamm nihil 
fuisset." 

Cum iUt &c.] "But now there is so mnch trouble with 
them, that your godlike service to the state still gives us 
some reason to complain." - The 'reliquiae* are Antonius, 
who was taken aside (seductus) by Trebonius, and kept out 
of the senate house while the murder was done. — 'His,' 
some MSS. 

Mihi enim negotii] The saving of the life of Antonius 
had caused, says Cicero, particular trouble to himself, for 
he was the special object of the enmity of Antonius. An 
expression in the letter to Cassius (xii. 4) explains this: 
*'nunc me reliquiae vestrae exercent, et quidem praeter 
ceterosme." 

Discessum] The flight of Antonius to Cisalpine GauL 

Complexus sum] **When the tribuni plebis were for 
. bringing on the matter before the senate, I entered on the 
subject of the general state of affairs;" in the third Phi- 
lippic. 

LihertatW] Cicero only means the defeat of Antonius 
and his party, and the re- establishment of himself and his 
party in power. It was a question that did not concern the 
Boman people at all, except so far as one party might ad- 
minister the state better than another; and nobody could 
tell which side was the less dishonest. 

Consulares} Those who had attained the rank of consul. 

Servio,] Servius Sulpicius, the author of the letter of 
consolation to Cicero. In b.c. 43, he was sent with two 
other commissioners to M. Antonius, who was besieging 
Decimus Brutus at Mutina (Modena). Sulpicius died before 
Mutina, and on the motion of Cicero (PhiUpp. ix.) a public 
funeral was voted, and a bronze statue erected to the 
memory of one of the most virtuous and illustrious of the 
Bomans. 

L. Caesar] The uncle of M. Antonius (No. 15), his 
mother's brother (avunculus). See p. 35. 

The Bomans had names for all degrees of consanguinity, 
either through the male or the female. Thus *patruus* 
was a father's brother. There is a list of all the words used 
to express the degrees of consanguinity in the Institutiones 
of Justinian (iii. tit. 6, De Gradibus Cognationis). 

Consules egregii :] A. Etirtius and Q. Vibius Pansa, who 
fell before Mutina in April, b.c. 43, 
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Puer Caesary] This boy was C. Octavins, who had 
assumed the name of his great uncle, the dictator, and was 
now C. Julius Octavianus Caesar. The boy in the next 
year allowed Antonius to take off Cicero's head. After 
getting rid of his colleagues in the triumvirate, Antonius 
and Lepidus, he became the ruler of th^ Boman state, and 
is commonly called the emperor Augustus. 

Veteranos] This youth of .his own authority raised a 
force among the veterans, whom the dictator had planted 
-in Campania, and he led them to Borne. Two legions of 
Antonius, the Martia and Quarta, passed over to him, which 
alarmed Antonius, and drove him to seek safety in North 
Italy in the month of November, B.C. 44. 

P. 35, Ep. 17. Polld] Polla was the wife of Decimus 
Brutus. Her name was Valeria Paulla. (Ad Div. viii. 7.) 
Manutius compares the form Polla with 'olla,' a form of 
*aula.* This lady put away her first husband in order to 
marry D. Brutus. , 

Legati] L. Maroius Philippus and L. Calpumius Piso, 
who with Servius Sulpicius were sent on the mission to 
M. Antonius. This letter was written before the battle of 
Mutina. 

Nihildumi * Dum,' a word of time, is often used as an 
enclitic, as *nondum,* 'usquedum,* *interdum,' 'adesdum* 
(Ter. And. i. 1, 2), and in other cases. 

Bege,] The *rex* is the dictator Caesar. The *reg- 
num ' the domination of M. Antonius. 

Caesar metis ;] The * puer Caesar' (No. 16]. 

P. 36, Ep. 18. A letter from Ser. Sulpicms Galba, who 
was employed by C. Julius Caesar in his Gallic wars (Bell. 
Gall. iii. 1, <&c.). He was the great-grandfather of the em- 
peror Galba. He describes in this letter the battle near 
Mutina (Modena). 

Evocatorum] Evocati were veteran!, who had served 
their time and again joined an army, not by compulsion, 
but at the request of a commander : whence they were said 
*evocari.' They seem to have been summoned by name 
from a roll that was kept (Caesar, B. G. iii. 20). This 
is the explanation of Lipsius (Op. iii. p. 47, De Militia 
Bomana, ed. 1676). The *tirones' were raw soldiers. 

Forum Gallorum] Supposed to be a place, now called 
Castel Franco, on the Aemilia Via, which ran from Ari- 
minum (Bimini) through Mutina to Mediolanum (Milan). 

Vico] A *vicus' is a place which was attached to some 
other place, or *res publica,' that is to a town of some 
description.' A * vicus' had no political character. A 'forum' 
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18 a place between a * civitas' and a 'vicus :' it was attached 
to some 'res publica,' but it had a political character, that 
is, it was a corporate body. (Savigny, System des heut. 
Bdm. Bechts, ii. 235.) 

Amplitu passu8'[ ''This omission of 'quam* without 
affecting the case, is limited to the adjectives 'major,' 
' minor,* and the adverbs * plus,' ' minus,* * amplius,* which 
however may also have the ordinary construction." Key's 
Grammar, 1055, a. note. 

Aver$09'\ **In the rear,'' the opposite of 'adversns.' 
Equum immisi] •* Put my horse to his speed." 
Aquilaet <frc.] The ' aquila,' or eagle, was a small figure 
of an eagle, of silver or other metal, with expanded wings. 
It was a 'signum,' or military standard; but it appears 
from this and other passages that ' signum' was a general 
name, and *■ aquila' a special name. The ' aquila* was the 
' signum,' or standard of the legion ; and the * signa,' in the 
more general sense, were the standards of the * manipuli,' of 
which there were thirty in each legion. See the note of Ma- 
nutius. 

P. 37, Ep. 19. Chraeceiit &c.] "From what Graeeeius tells 
me." He was a friend of Cicero, who mentions him several 
times. 

Nihilum] This word is * ne* and * hilum.* It is used in 
the accusative, genitive (nihili) ; and ablative, as in ' nihilo- 
minus ;' and in Lucretius, i. 265, 

" docui nil posse creari 

De nihilo, neque item genita ad nihilum revocari." 

The shortened forms of it are 'nihil' and *nil.' The 
Bomans did not seem to be quite certain what 'hilum' 
originally meant. There is an explanation of it by Festus v. 
Hilum. The word was used however to signify some very 
small trifling thing, as a little bit of straw, or a projecting 
thread on a piece of cloth, or the Hke. It occurs in the old 
poets, and has the penultima long ; as in Lucretius, iii. 843. 

Alii] " Men change their minds." They who thought 
so well of your exploits, now begin to disparage you. 

In eo] " In the case of the person of all others, by whom," 
<S;c. 
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BiJ F. St. John ThMkenj. Uk and Chmpmr Bdititm, lemo. 4f. Od. 
Anthologta Ijatina. A Selection of Choice Latin Poetry, from 
HafTina to BoMbins, with Note*. By Ber. F. St. John Thaoksnij. Berisod 
and Ghflaper Bdition. Ifimo. 4f. 6d. 

Axlatophanea : The Peace. Text and Metrical Translation. By 

B. B. BfQgsnL MJL ^ap. 4U». 7$, 6d. 
The Wasps. Text and Metrical Translation. By B. B. 

BogerB,M.A. rap-^to. 7«.6d. 
Cknpua Poetarum Oatinorum. Edited by Walker. lvol.8vo. ISt. 

Horaoe. The Odes and Carmen SsMsalare. In English Verse hj 
J. Oonington. M.A. 7th edition. Foap. 8vo. S».6d. 

The Satires and Epistles. In English Verse by J. Ooning- 
ton, M.A. 4th edition. 6t.6d. 

lUastra ed from Antique Oems by 0. W. King, M.A. The 



text feriaed with Introduction bj H. A. J. Mnnro, M.A. LuveSro. II. U. 
Mtw Stonenses, sive CsiminYm Eton» Conditonrm Deleotys. 
B!7 Bkduurd Oket. 8Tolt.8vo. 15«. 

Prop ert lus. Verse translations from Book V., with revised Latin 
Text. Bij F. A. Pal^, M.A. Feap. 8to. 81. 

Plato. Oorgias. Translated by E. M. Cope, M.A. Svo. 7«. 
PhUebus. Translated by F. A. Paley,M. A. Small 8vo. it. 

ThesBtetus. Translated by F. A. Paley, M.A. Small Svo, it. 

Analysis and Index of the Dialogues. By Dr. Day. Post 

9wo. &I. 

Raddenda Reddita : Passages from English Poetry, with a Latin 
Tone Translation. By F. E. Gretton. down 8vo. Qs. 

SatarinsB GoroUa in hortolis Begiffi Soholie Salopiensis contexoeront 
tree Tiri floribns legendii. Bditio tertia. Stro. 8i. 6d. 

Sertom Garthusianum Floribos triom Secnlorum Gontextum. By 

W. H. Brown. 8to. 14i. 

Theooritus. In English Verse, by 0. S. Oalverley, M JL. Oiown 
8yo. 7«.6d. 

Translations into English and Latin. By 0. S. Calverley, M.A. 
PoitSvo. 7«. 6d. 

By B. 0. Jebb, M.A. ; H. Jackson, M.A., and W. E. Oorrey, 

MJL Grown Bvo. 81. 

into Greek and Lsstin V«t«A. *&! ^. ^. '^<^3^« ^i»^.^s$^ 
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REFERENCE VOLUMES. 

A Latin Orammar. By T. H. Key, M.A. 6th Thonsand. Poet 8vo. 

88. 

A Short Latin Grammar for Schools. By T. H. Key, M.A., 

F.B.S. nth Edition. PostSvo. Ss. 6d. 

A Qni^teto the CholiDe of dasaioal Books. By J. B. Mayor, M.A. 

Bevised Bdition. Crown Svo. Ss. 

The Theatre of the Oreeks. By J. W. Donaldson, D.D. 8tli 
■ Edition.' Post Svo. 5s. 

A Dictionary of Latin and Greek Quotations. By H. T. Biley. 
Poet 8vY). 58. With Index Yerbfmun, 6s. 

A History of Roman Literature. By W. S. Teufiel, Professor at 
the Umversity of Tftbingen. By W. Wagner, Ph.D. 2 yoIb. DemjSro. 2l8. 

Stodenfa Guide to the University of Cambridge. BeWsed and 

oorrected. 3rd Edition. Foap. Svo. 6s. 6d. 



CLASSICAL TABLES. 

Greek Verbs. A Catalogue of Verbs, Irregular and Defective ; their 
kadiiig formations, tenses, and inflexions, with Paradigms for conjugation, 
Bnles for formation of tenses, &c. &c. By J. S. Baird, T.O.D. &. 6d. 

Greek Accents (Notes on). By A. Bany, D.D. New Edition. Is. 

Homeric Bialect. Its Leading Forms and Peculiarities. By J. S. 
Baird, T.C.D. New edition, by W. G. Batherford. 1«. 

Oreek Accidence. By the Bev. P. Frost, M.A. Now Edition. Is. 

Latin Accidence. By the Bev. P. Frost, M.A. Is. 

JaXin Versification. Is. 

Notabilia Qussdam; or the Principal Tenses of most of the 
Irr^nlar Greek Verbs and Elementary Greek, Latin, and French Gon- 
stmetion. New edition. 1«. 

Bichmond Bules for the Ovidian Distich, <&c. By J. Tate, 
UJl. u. 

The Principles of Latin Syntax. Is. 



CAMBRIDGE SCHOOL AND COLLEGE 

TEXT-BOOKS. 

A Series of ElemeiUary Treatises for the use of Students in the 

Universities, Schools^ and Candidates for the PubUe 

Examinations. Fcap. Bvo. 

Arithmetic. By Bev. G. Elsee, M.A. Fcap. 8vo. 9th Edit. 8». 6^. 
Algebra. By the Bev. G. Elsee, M.A. 5th Edit. 4s. 
Arithmetic. By A. Wrigley, M.A. Ss. 6d 



A Progressive Gourse of Examples. With Answers. By 

jr. WatBon, M.A. 4th Edition. 28. 6<1. 

'Algebra. Progreasive Gonrse ot Exaanpleft. B^ Bev. W. F. 
M'Mioliael, M.A., and R. Prowde Smith,"M..A., ^s.W.. "^VtVkMPUWi. ^^li. 



Educational Works. 



Plane Astronomy, An Introdaction to. By P. T. Main, MJL. 

3rd Edition. 4s. 

Oonio Sections treated Geometrically. By W. H. Besant, MJl 
Sard Edition. 48. 6d. 

SSlementary Ck>nio Seoticma treated Qeometrically. By W. H. 

Besant, M.A. [In the Press. 

Statios, Elementary. By Bev. R Goodwin, D.D. 2nd Edit 3«. 
Hydrostatics, Elementary. By W. H. Besant, M.A. 9th Edit. 48. 
Mensuration, An Elementary Treatise on. 3y B. T. Moore, M.A. 

58. 

Newton's Frinoipia, The First Three Sections of, with an Appen- 
dix ; and the Ninth and Eleventh Sections. By J. H. Evans, M.A. 5th 
Edition, by P. T. Main, M.A. 48. 

Trigonomelsry, Elementary. By T. P. Hndson, M.A Ss. 6(2. 

Qptlos, Geometrical. With Answers. By W. S. Aldis, M.A. Ba, 6d. 

Analytical Geometry for Schools. By T. G. Vyryan. 3rd Edit. 
4s. 6d. 

Greek Testament, Companion to the. By A C. Barrett, AM. 
3rd Edition. Foap. 8vo. 58. 

Book of Common Prayer, An Historical and Explanatory Treatise 
on the. By W. G. Humphry, B.D. 5th Edition. Fcap. 8vo. 48. 6d. 

Music, Text-book of. By H. C. Banister 8th Edit, revised. 58, 
Concise History of. By Bev. H. G. Bonavia Hunt, B. Mas. 



Ozon. 4th Edition revised. Ss. 6d. 



ARITHMETIC AND ALGEBRA. 

See also foregoing Series. 
Frinoiples and Praotioe of Arithmetic. By J. Hind, M.A 9th 

Edit. 4i.6d. 

Elements of Algebra. By J. Hind, M. A 6th Edit. 870. lOs.Gd. 

Ohoice and Chance. A Treatise on Permutations and Combina- 
tions. By W. A. Whitworth. 2nd Edition. Crown 8vo. 6s. 



GEOMETRY AND EUCLID. 

Text-Book of Oeometry. By T. S. Aldis, M.A. Small Svo. 
48. 6d. Fart I. 28. 6d. Part II. 2s. 

The Moments of Euclid. By H. J. Hose. Fcap. Svo. 4«. 6d. 
EzeroiseB separately. Is. 

The First Six Books, with Commentary by Dr. Lardner. 

lOth Edition. Svo. 9s. 

The First Two Books explained to Beginners. By C. P. 



Mason, B.A 2nd Edition. Fcap 8vo. 28. 6d. 
The Enunoiations and Figures to Euclid's Elements. By Bey. 
J. Brasse, D.D. Srd Edition. Fcap. Svo. 1<. On Cards, in case, 5s. 6d. 
Without the Figores, 6d. 

Xxoroisea on Euclid and in Modexn C3cQoxcdb\a:^ , ^-^"i ."^.^^^s^^SS^-. 
BJL Crown Svo. 2nd EditioTi revVaed. ^. 



8 Charge Bell and Sans* 

Qeometrioal Gonio Seotknui. By W. H. Bosaat, M.A. ted Bdit. 
Klemeutary Oeoxnetrioal Ckmlo Seotioxui. By W. H. BMani, 
The Geometry of Oonioi. By G. Taylor, M.A. 8nd Edit. S^po. 
SolutioxiB of Oeometrioal Froblemi, propoMd at St. Jolm'f 

OoUege from 1830 to 1846. By T. Qaskiii, M.A. 8vo. 12*. 

TRIGONOMETRY. 
The Shrewsbury Trigonometry. By J. C. P. AldooB. Grown 

8vo. 28. 

Slementary Trigonometry. By T. P. Hudson, M.A. 3«. 6d. 
Slem«nt8 of Plane and Spherical Trigonometry. By J. Hind, 

M.A. 5thBditioxL 12mo. Os. 

An ISlementary Treatise on Mensuration. By B. T. Moore, 

M.iL 58. 



ANALYTICAL GEOMETRY 

AND DIFFERENTIAL CALCULUS. 

An Introduction to Analytical Plane Geometry. By W. P. 

Tnrnball, M.A. 8vo. 128. 

Treatise on Plane Go-ordinate Geometry. By M. O'Brien, M.A. 

8vo. 98. 

Problems on the Principles of Plane Oo-ordinate Geometry. 

By W. Walton, M.A. 8vo. 16s. 

Trilinear Go-ordinates, and Modem Analytical Geometry of 

Tw>> Dimensiona. By W. A. Wbitworth, M.A. 8vo. IB». 

An Elementary Treatise on Solid Geometry. By W. S. Aidis, 
M.A. 2nd Sdition refviaed. Svo. 88. 

Geometrical Illustrations of the Differential OalculuB. By 

M. B. Pell. 8ro. 28. 6d. 

Elemeniary Treatise on the Differential Galculus. By M. 

O'Brien, M.A. 8vo. 10s. 6d. 

Notes on Roulettes and Glissettes. By W. H. Besant, M.A. 

8vo. 3a. 6d. 

Elliptic Functions, Elementary Treatise on. By A. Cayley, IdJL, 

Demy 8vo. ISs. 



MECHANICS & NATURAL PHILOSOPHY. 

statics, Elementary. By H. Goodwin, D.D. Fcap. 8vo. 2nd 

Edition. 88. 
Statics, Treatise on. By S. Eamshaw, M.A 4th Edition. 8ya 

108.6d. 
I^jmamloa, A Treatise od Elementary. By W. Gamett, M.A. 
&id Edition. Crown 8vo. Cs. 

S'te^csr and I^ynamios, Problems in. fi:y>N.'^«X\«iv,M-ftL 8ta 
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Theoretioal Meohanios, ProblemB in. By W. Walton. 2nd Edit 

revised and enlarged. Demy 8vo. 16s. 

Meohanlos, An Elementary Treatise on. ByPtof. Pottelr. 4tli 

Edition revised. &. 6d. 

HydrostaticB, Elementary. By Prof. Potter. 7«. 6<i. 
Hydrostatics. By W. H. Besant, M.A. Foap.Sro. dthEditiaii. it. 
Hydromeohanios, A Treatise on. By W. H. Besant, M.A. 8^P0. 

New Edition revised. lOs. 6d. 

Dynamics of a Particle, A Treatise on the. By W. H. Besant, M JL 

[Prqrariiif. 
Dynamics of a Rigid Body, Solutions of Examples on the. By 

W. N. Griffin, M.A. 8vo. 60. 6d. 

Motion, An Elementary Treatise on. By J. B. Lnnn, M JL 7<. M. 
Optics, Oeometrical. By W. S. Aldis, M.A. Foap. 8vo. St. 6d. 
Double Refiraotian, A Chapter on Fresnel's Theory d. By W. 8. 

Aldis, M.A. 8vo. 28. 

Optics, An Elementary Treatise on. By Pro! Potter. Part L 
•3rd Edition. »s. 6d. Part II. 12c 6d. 

Optics, Physical ; or the Nature and Properties of Light. By Prof. 
Potter, A.M. 6s. 6d. Part 11. 7s. 6d. 

Heat, An Elementary Treatise on. By W. Gamett, M.A. Crown 
Svo. 2nd Bd.tion revised. Ss. 6d. 

Gkeometrical Optics, Figures ninstratiye of. From Sehelbaeli. 

Bj W. B. Hopkins. Folio. Plates. 10s. 6d. 

Newton's Principia, The First Three Sections of, with an Appen- 
dix ; and the Ninth and Eleventh Sections. By J. H. Bvmm, M.A. 8th 
Edition. Edited bj P. T. Main, M.A. 48. 

Astronomy, An Introduction to Plane. By P. T. Main. ICJL 

Fcap. Svo. oloth. 48. 
Astronomy, Practical and SphericaL By B. Main, M.A. 8yo, lit. 

Astronomy. Elementary Chapters on, from the 'AstroDomie 
Phydqiie* of Biot. By H. Goodwin, D.D. Svo. Ss. 6d. 

Pure Mathematics and Natural Philosophy, A Compendium of 

Pkusts and FormnlsB in. By Qt. B. Smalley. Foap. Svo. 8s. Od. 

Slementary Course of Mathematics. By H. Qoodwin, DJ). 

eth Edition. Svo. 168. 

Problems and Examples, adapted to the * Elementary Course of 

Mathematics.' 3rd Edition. Svo. 5«. 

Solutions of Goodwin's Collection of Problems and TBirainplw 

"Bj W. W. Untt, M.A. 3rd Edition, revised and enlarged. Svo. 9to. 
Pure Mathematics, Elementary Examples in. By J. Taylor. 8^P0. 

7s. 6d. 
Euclid, Mechanical. BythelateW.Whewell,D.D. 5th Edition. U. 

Mechanics of Construction. With numerous Examples, ^y 

8. Fenwiok. F.B.A.S. Svo. 128. 
Anti-Logarithms, Table of. By H. E. FilipowskL 8rd Edition. 

Svo. 108. 

Mathematical and other Writings of R. L. Sllis. MJL 8va 16t. 
Pore and Applied Calculation, Notes on the Principles of. By 

Rev. J. Ghallis, M.A. Demy Svo. ISs. 
FhyaiaB, The Mathematical PrincipY^ ^. 'Bl 'Rb^ « ^ * ^2MSaa..^«^>». 
Demy Svo, St. 
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HISTORY, TOPOGRAPHY, &c. 

Bomo and the Oampagna. By B. Bum, M^ With 85 En* 

gravings and 26 Maps and Plans. With Appendix. 4to. 31. 3s. 

Old Borne. A Handbook for Travellers. By B. Bom, M.A. 
With Maps and Plans. Jkmy 9vo. lOs. 6d. 

liodem Ihirope. By Br. T. H. Dyer. 2nd Edition revised and 
oontinoed. 5 vols. Demy 8to. 21. 128. 6d. 

The History of the Khigs of Rome. By Dr. T. H. Dyer. 8vo. 16«. 

A Plea for Livy. By Dr. T. H. Dyer. Svo. Is. 

Roma RegaliB. By Dr. T. H. Dyer. Svo. 28. Qd, 

The Hidtory of Pompeii: its Buildings and Antiquities. By 
T. H. Dyer. 3rd Edition, brought down to 1874. Post Svo. 78. 6d. 

Aneient Athens: its History, Topography, and Bemains. By 
T. H. Dyer. Super-royal Svo. Cloth. 11. 58. 

The Decline of the Roman Republic. By G. Long. 5 vols. 
8vo. . 148. each. 

A History of England during the Early and Middle Ages. By 

. 0. H. Pearoon, M.A 2nd Edition revised and enlarged. Svo. Vol. L. 
16^ YoLn. 148. 

HJstorioal Maps of England. By C. H. Pearson. Folio. 2nd 
Edition revised. Sis. 6d. 

History of England, 1800-15. By Harriet Martineau, with new 
and oopions Index. 1 vol. 38. 6d. 

History of the Thirty Years' Peace, 1815-46. By Harriet Mar- 
tinean. 4 vols. 3s. 6d. eaoh. 

A Practloal Synopsis of English History. By A. Bowes. 4th 

Edition. Svo. 28. 

Student's Text-Book of English and General History. By 
D. Beale. Grown Svo. 28. 6d. 

Iiiyes of the Queens of England. By A, Strickland. Library 
Edition, 8 vols. 7$. 6d. each. Cheaper Edition, 6 vols. 58. each. Abridged 
Edition, 1 vol. 68. 6d. 

Sginhard's Lifid of Earl the Great (Charlemagne). Translated 
with Notes, by W. Glaister, M.A., B.O.L. Orown Svo. 48. 6d. 

OutUnes of Indian History. By A. W. Hughes. Small post 
Svo. Ss, 6d. 

The Elements of General History. By Prof. Tytler. New 

Edition, brought down to 1S74. Small post Svo. Ss. 6d. 

ATLASES. 

An Atlas of Classical Geography. 24 Maps. By W. Hughes 
and Q. Long, M.A. New Edition. Imperial Svo. 128. 6d. 

A Grammar-School Atlas of Classical Geography. Ten Maps 
eeleeted from the above. New Edition. Imperial Svo. Ss. 

J^ttvt aiBaaioal Maps. By the Bev. J. Tate, M.A. 3rd Edition. 
ImperitaSro. 78. 6d. 

^'^fiazz^fanf ZJbra27 Atlas of 01assioaIG^ogra-p\L7. lni^.%sKi.1%Ad. 
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PHILOLOGY. 

WXBSTSR'S DICTIONARY OF THE BNGLISH UOX- 
aUAGB. Be-edited by N. Porter and G. A. €h)odrioh. With Dr. Malm's 
Btymoloyy. 1 vol. 21«. Witl) Api>endice8 and 70 additional jpages of 
UlnstrauODB, Sis. 6d. 

'ThsbbstpracticalBvolishDictiokabt sxTAiTT.' — Quarterly Beoieie, 187 . 
ProepectaBes, with specimen pages, post free on application. 

New Dictionary of the English Language. Combining Explan- 
ation with BStymology, and tx^yionsly illostrated by Quotatione from the 
best Authorities. By Dr. Biohardson. New Bdition, with a Supplement. 
8 vols. 4to. 42. 14i. 6d.; half mssia, 5i. ISs. 6d.; mseia, 61. 128. Suj^^mimt 
separately. 4to. 128. 

AnSyo. Bdit. without the Quotations, 15s. ; half russia, SOs.; russia, 248. 

The Elements of the English Language. By E. Adams, Ph.D. 

15th Bdition. Poet 8vo. 48. 6d. 
^hilologioal Essays. By T. H. Key, M.A., F.B.S. 8yo. 10«. 6i. 

Language, its Origin and Development. By T. H. Key, M.A., 

F.B.S. 8vo. 148. 
Synonyms and Antonyms of the English Language. By Arch- 

deaconSmith. 2nd Bdition. Poet 8vo. 5s. 

Synonyms Disoriminated. By Arohdeaoon Smith. DemySva 16«. 

Etymological Glossary of nearly 2500 English Words in 
Common Use derived from the G-reek. By the Ber. E. J. Boyoe. Foap. 
8vo. 38. 6d. 

A Syriac Grammar. By.G. Phillips, D.D. 3rd Edition, enlarged. 
•8ro. 78. 6d. 

A Grammar of the Arabic Language. By Bev. W. J. Beau- 
mont, M.A. 12mo. 78. 

Who Wrote It P A Dictionary of Common Poetical Quotations. 
3rd Edition. Fcap. 8yo. 28. 6d. 



DIVINITY, MORAL PHILOSOPHY, &c. 

Novum Testamentum Orsscum, Textus Stephanid, 1550. By 
F. H. Soriyener, A.M., LL.D. New Bdition. 16mo. 48. 6d. Also on 
Writing Paper, with Wide Margin. Half-bound. 128. 

By the same Author, 

Oodex Bezaa CantabrigienBis. 4to. 26s. 

A Full Collation of the Codex Sinaitious with the Beceived Text 
of the New Testament, with Oritiaal Introduction. 2nd Bdition, reyised. 
Fcap. 8to. 5s. 

A Plain Introduction to the Criticism of the New Testament. 

"^th Forty Facsimiles fnmi Ancient Manuscripts. 2nd Bdition. 8yo.'16B. 

Six Lectures on the Text of the New Testament For English 
Beaders. Grown 8vo. 68. 



The New Testament for English Readers. By the late H« Alford, 

D.D. YoL I. Part L 3rd Bdit. 128. Vol. I. Part n. 2nd Bdit. 108. 6d. 
Vol. n. Fturt 1. 2nd Bdit. 168. Vol. n. Part IL Sad Bdit. 168. 

The Greek Testament By the late H. Alford, D.D. YoL I. 6th 
Bdit U. 88. YoL n. eth Bdit. 11. 4i. YoL HI. Wb. ^AdSu.>S^. ^^lT^ > 
Pl»rftI.4ttiAdit 18«. Yol.IV.PwtI1.4iQa.'«(aQ!t.\Ka. ^<Si^X^.^^>a^ 
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Ckunpanion to the Oreek Testament. By A. G. Barrett, M.A. 

8rd Edition. Foap. 8vo. Ss. 

Xiber Apcdogetlcus. The Apology of Tertollian, with Enc^ish 
Notet, by H. A. Woodham. LL.D. SndBdition. 8to. Si. 6d. 

The Book of Psalms. A New Tramlation, with Introductioiui, <fte. 
Bj the Terr Rev. J. J. Stewart Perowne, D.D. Svo. Vol. L 4th Bctitkm, 
1&, YoL n. 4th Bdit. 16t. 

Abridged for Schools. 3rd Edition. Crown Sra lOt. 6d. 

Hlstoiy of the Artioles of Religion. By G. H. Hardwiok. 3rd 
Bditioa. PottSvo. 5«. 

Pearson on the Creed. Carefolly printed from an early edition. 

With Anal/sis and Index by B. Walford, M.A. Post 8to. 5«. 

Dootrinal System of St. John as Svidenoe of the Date of his 

CkMrpeL By Bev. J. J. Lias, H.A. drown 8vo. 6b. 

JiXL Historioal and Elxplanatory Treatise on the Book of 

Oonunon Prayer. By Bev. W. G. Humphry, B.D. 5th Edition, enlai^ged. 
Small post Svo. 48. 6d. 

"The New Table of Lessons Explained. By Ber. W. G. Humphry, 
B.D. Eeap. U 6d. 

A Commentary on the OospeUi for the Sundays and other Holy 
Days of the Ohristian Tear. By Ber. W. DenUm, A.M. Bew Bditioa. 
8 vols. 8vo. Ms. Sold separately. 

Commentary on the Epistles for the Sundays and other Holy 
Bays of the Ohristian Year. By Bev. W. Denton, A.M. 2 vols. 86s. Sold 
separately. 

Conmientary on the Acts. By Bey. W. Denton, A.M. Vol. I. 

8vo. 18s. Vol. II. 14s. 

Notes on the Cateohism. By Bev. A. Barry, D.D. 5th Edit. 
Cateohetioal Hints and Helps. By Bey. E. J. Boyce, M JL. 3rd 

Bdition, revised. Foap. 2*. 6d. 

Examination Papers on Religious Instruction. By Bey. E. J. 
Boyoe. Sewed. Is. 6d. 

Church Teaching for the Church's Children. An Exposition 
of the Oateohism. By the Ber. F. W. Harper. 8q. foap. 2s. 

The Winton Church Cateohist. Questions and Answers on the 
Tsaohing of the Church Cateohism. By the kite Bev. J. S. B. MonseU, 
LL.D. Srd Bdition. CloUi, Ss.; or in Four Parts, sewed. 

The Church Teacher's Manual of Christian Instmotion. By 

Bsiv. M. F. Sadler. 16th Thousand. 2s. 6d. 

•Short Explanation of the Epistles and OospeUi of the Chris- 
tian Tear, with Questions. Boyal 32mo. 28. 6d.; oidf, 4s. 6d. 

Butler's Analogy of Religion ; with Introduction and Index by 
Bev. Dr. Steere. New Bdition. Foap. Ss. 6d. 

Three Sermons on Human Nature, and Dissertation on 

Virtue. By W. Whewell, D.D. 4th Edition. Foap. 8vo. 28. 6d. 

Lectures on the Histoiy of Moral Philosophy in England. Bj 
W. Whewell, D.D. Crown 8vo. Bi. 

Jllaments of Morality, including Pdity. By W. Whewell, D JO. 
Jfew SdiUon, in Svo. Uk 

^AMtmiomy and Oen^ral PhyaioB (BiidgiSTretac "IimtMe). New 
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Kant's Gommentenr on Intflmfttloiial Law. By J. T. Abdj,- 

LL.D. New and Cheap Bditioii. Grown 8to. IOr. 6d. 
A M an u al of the Boman QlTil Jam, By G. Loapiogwdl, LLJD. 

8to. 128. 



FOREIGN CLASSICS. 

JL series for use in Schools^ with English Notes, grammatieal ami 
explanatory, and renderings of difficult idiomatic expressions, 

Fcap, 800. 

Schmer's WaUensteln. By Br. A. Bnohheim. New Edit. ds.M, 
Or the Lager and Piooolomini, Ss. 6d. Wallenstein's Tod, Ss. 6d. 

Maid of Orleans. By Dr. W. Wagner. 3«. 6d. 

Maria Stuart By V. Eastner. 3s. 

GkMfthe's Hermann and Dorothea. By E. Bell, M.A., end 

B.WdlfeL 9b. 6d. 

Oerman BalladB, from Uhland, Goethe, and Sdhiller. ^y 0. L. 
Bielefeld. 8s. 6d. 

Oharles Xn., par Voltaire. ByL.Direy. 3rd Edition. 8«. 6<2. 

Aventures de T^toiaque, par F6n61on. By 0. J. Delille. Snd 

Edition. 4f. 6d. 

fleleot Fables of La Fontaine, ^y F. E. A. Gaf». New Edition. St » 
Flooiola, by X. B. Saintine. By Dr. Dubuc. 4th Edition. 3«. M, 



FRENCH CLASS-BOOKS. 

Twenty Lessons in Frenoh. With Vocabulaiy, giTUig the Pro- 
Bwnciation. By W. Brebner. Post 8vo. 4«. 

Wntndh Orammar for Pablio Schools. By Bey. A. G. Clapin, M.A. 
Vmp. 8vo. 7th Bdit. 2«. 6d. 

nrenoh Primer. By Bev. A. C. Clapin, M.A. Foap. Svo. 3rd Edit. 

U 
Primer of French Philology. By Bev. A; C. Clapin. Fcap. 8yo. Is. 

Le Nouveau Tresor; or, French Student's Companion. By 
M. B. 8. 16th Edition. Foap. 8vo. Ss. 6d. 

F. E. A. GASC'S FBENCH COUBSE. 

Flnt French Book. Fcap 8yo. 76th Thousand. Is. 6<i. 
Seoond French Book. New Edition. Fcap. 8vo. 2s. 6d. 
BJay to First and Second French Books. Fcap. 8vo. 3s. M. 

Vrenoh Fables for Beginners, in Prose, with Index. New Edition. 

18mo. 8s. 
Beleot Fables of La Fontaine. New Edition. Fcap. 8to. Ss. 
Blstoires Amusantes et InstnxcVi^ea. N^VCii^^\«?i. ^«^^^s:is«Q^ 

Foap. Svo. 28. 6d. 
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Praotioal GKdde to Modem. Frenoh Ckmyaraation. Foap. Syo. 

28. 6d. 

French Poetry fbr the Yoimg. "V^th Notes. Feap. 8yo. %$, 

Materials for French Prose Composition; or, Selections from 
the beet English Prose Writers. New Edition. Poap. Sro. 48. 6d. Key, 6s. 

Frosateurs Contemporains. With Notes. 8yo. New Edition, 
revised. 5s. 

Le Petit Compagnon ; a French Talk-Book for Little Children. 

16mo. 2s. 6d. 

An Improved Modem Pocket Dictionary of the French and 

BngiLAL Languages. 25th Thousand, with additions. 16mo. Cloth. 48. 
Also in 2 vols., in neat leatherette, 58. 

Modem French-English and English-French Dictionary. 2nd 
Edition, rerised. In 1 vol. 128. 6d. (fbrmerlj 2 vols. 258.) 

GOMBEBTS FBENCH DBAMA. 

Being a Selection of the best Tragedies and Comedies of Molidre, 
BaiDine, Oomeille, and Voltaire. With AnanMnts and Notes by A. 
Gombert. New Edition, revised by F. E. A. Oasc. Poap. 8to. U. each; 

MoLiBBB : — Le Misanthrope. L'Avare. Le Boorgeois Gentilhomme. Le 
Tartnffe. Le Malade Imaginaire. Lee Femmes Savantes. Les Fonrberies. 
de Soapin. Les Pr^oienses Bidioules. L'Eoole des Femxnes. L'EooIe dee 
Xaris. Le KMeein malgr^ Lni 

RiLCiXTB: — PhMre. Esther. AthaUe. Iphig^nie. Lee Plaideurs. 
Th^balde; or.LeeFrdresEnnemis. Andromaqofi. Britannions. 

P. GoBNsiLLB :— Le did. Horace. Ginna. Polyenote. 

VOLTAiBB: — ^Zalre. 



GERMAN CLASS-BOOKS. 

Materials for German Prose Composition. ByDr Buchheim. 

9th Edition, reyised, with an Index. Fbap. 4m. 6d. K^, S«. 

A German Grcunmar for Pnblic Schools. By tiie Bev. A. C. 
Glapinand F. HoU MlUler. Foap. 28. 6d. 

Kotzejbue's Der Gefangene. With Notes by Dr. W. Stromberg. 1». 



ENGLISH CLASS-BOOKS. 

The Elements of the English Language. By E. Adams, Ph.D. 

15th Edition. PostSyo. 4s. 6d. 

The Rudiments of English Grammar and Analysis. By 

E. Adams, Ph.D. New Edition. Foap. 8to. 2s. 

By C. p. Mason, B.A. London Univbbsitt. 

First Notions of Grammar for Toung Learners. Foap. 8yo. 
Cloth. 8d. 

^frst Stepa in English Grammar for Junior Classes. Demy 
18mo. NewEdition, U. 

OuOlnea of Engliah Grammar lot tlae "oaa ol ^xuokit OUusseB. 

oth Edition. Crown 8vo. 2». 
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SngliBh Grammar, inelndiiig the Prindples of Gxammatiofll 

Analysis. 23rd Edition. Postdro. 3s. 6d. 

A Shorter English Grammar, with oopions Exercises. Crown 8t(k 

38. 6d. 

^English Grammar Praotice, being the Exenases separatelj. 1«. 

TThe Analysis of Sentenoes applied to Latin. Post 8vo. 1». 6<k 

Analytical Latin Ezercises : Aoddenoe and Simple Sentences, ^ 
Poet Svo. 3s. 6d. 

Edited for MiddU'Class Examinations. 

With Notes on the Analysis and Parsing, and Explanatory Bemarka. 

lililton's Paradise Lost, Bode L With Life. SzdEdit. PoetSvo. 

2s 
Book n. With Life. 2nd Edit. PostSvo. 2#. 

Bookm. With Life. Post Svo. 2». 

'Gtoldsmith's Deserted Village. With Life. Post Svo. U.^d. 

Oowper's Task, Book n. With Life. Poet Svo. 2». 

Thomson's Spring. With Life. Post 8vo. #. 

Winter. With Life. Post Svo. 2«. 



Traotioal Hints on Teaching. By Bey. J. Menet, MA. 4th Edit. 

Grown Svo. cloth, 28. 6d. ; paper, 2s. 

Test Lessons in Dictation. Paper cover, 1#. 6d. 

Questions for Examinations in TTingllBh Literatnre. By Biev. 

W. W. Skeat. 2s. 6d. 

Drawing Copies. By P. H. Delamotte. Ohlong Svo. 12s. Sold 

also in parts at Is. each. 
Toetry for the School-room. New Edition. Fcap. Svo. Is. 6d. 
Select Parables from Natore, for Use in Scdiools. By Mrs. A. 

Qafety. Fcap. Svo. Cloth. Is. 
School Becord for Young Ladies' Schools. 6d. 

Geographical Text-Book ; a Practical Geography. By M. E. S. 

12mo. 2s. 

The Blank Maps done up separately, 4to. 28. coloured. 

A First Book of Geography. By Bev. G. A Johns, BA., F.L.& 
&c. niostrated. 12mo. 2s. 6d. 

Loudon's (Mrs.) Entertaining NaturaUst. New Edition. Bevised 

by W. S. Dallas, F.L.S. Ss. 

Handbook of Botany. New Edition, greatly enlarged by 

D. Wooster. Fcap. 28. 6d. 

The Botanist's Pocket-Book. With a copious Index. By W. B. 
Hayward. 2nd Edit, revised. Grown Syo. Oloth limp. 4s. 6d. 

Experimental Chemistry, founded on the Work of br. Stockhardt. 
By 0. W. Heaton. Post Svo. 5s. 

Double Entry Elucidated. By "B. "NR.'E^^Kt* 'X'^c.^^fiis.* ^Js^** 
8$ ed. 



jA. O'or'jt-. hdl and Sowf EdueatUmal Works. 



ICuioml of Book-keeping. By P. Ciellin, Aooou 

Vn»^i h^». V. fid. 

9!mar* 8<.&ool-Booki. In Simple Language, with nnm 
Jlii^>ner<vv*. HonU 16nio. 



ft^iMv fr/M. 6d.~HGhool RMider. Bj J. TiUeard. In— FoatiT 
if VMfWii» 1'.— The Life of Jowph. In.— The Soriptnre Fu»blee. J 
tm i % '^r\f. U-Tfae Boriptore Minuslee. Bj the Ber. J. X. C 
>' TV %rw T«!^ftiiieiit History. Bj the Ber. J. O. Wood, H.A. U. 
iW ?*i'*«i«'i« rri«t4>r?. By the Ber. J. O. Wood, M.A. !«.— The 8ti 
Jtai«««M-t f'jyrini'* Procrrem. lii.— The Life of Christopbar Colmnhm 
4»MM '/rvwjAvn. 1«.— The Life of Martin Luther. By Sarah Crooqitoi 



BOOKS FOR YOUNQ READERS. 

In 8 toIb. Limp doth, Gd. each. 

Tm 'm^. %tf\ thM lien; Ham and hii Doff BedJeflr; Bob and Tom L 
V««ilit 7 ti» Miiw.tiorn Ijamb ; Boeewood Box ; Poor Fan : Wiie D(W-- 

Tf** If «/«. k* T* ' '<t f »ry of a Gat, told by Hermlf ^Tbe Blind B^y ; The 

V'^ At** Tnli- (if Raiwi in a Wood The Deyjmd the Knight ; Tbi 

Ut^.h M^^* Thf llovnl ViHit : A Rinfr'n Walk on aWinter'aDaj — -Qow 
m^ lK»r (!«' Uiiirn Cmrr, a 8tory of the Sea. 



BELUS READING-BOOKS. 

9Ufi Pir>ll(M)L8 AND PABOCHIAL LIBBABIX8. 

TAi» r<«iriMliii-it.y whlrli tho * Book* for Toimg Beaden' haTO attu 
# M^«» »f,i (fHKir tlmt titiwihom aad nopilii alike a iipro TO of the vm of 
•^"tt* i40t* ••*• 'vlili n nlmplo plot in piMv of the dry oomblnation of letfce) 
m/*u^4t^. m»it'iv,i no Impitwtion on thp mind, of whioh olamentaiy ra 

^M t'H •{■•■iiiHi- >inintb<»rofoTvthoQpht it adriathle to extend the appUi 
V 44rM |rithi-l|ilii III IhhiV* ii<Uptrd for mor» advanoad raadara. 

Now litthiy. Tivf 8rn. Strongly bound, 

ilir««(/rfrrmri ll^nily. IW Captain Manyat, B.N. If . 6cL 
^'^A Met 1 1 i • m I n ( !ii n n «i !« . 1\v C aptain Manyat. B.N. 1«. M. 
0fitfnhifH tfiiu Ui^wirp. y^lixted,) By Mra. Gatty. It. 
0fiMt»\n 111 li'in nn«i FVatheim. By Gvynfiyn. !•. 
P//»r)riii'iii MiiiMiHi 1x. (Vf, 

A/f'l#.rNf.(iH Huhlth TiilM. (^Wted.) By E. Bell, M.A. h 
ff'#'fihMy N t.iiii ii( Ni^lno^n. (Abri3(!ML) It. 
*%fiuni\ H I |..i iiHiM TrtU^n. ^Selected.) By E, Bell, MJL 1«. 
lih^ fif iiiK hitiii' 1^1 \WUiivgton. with Ifape and Plans. If. 
MffiK III iliiinv'**''^ v'^t'ljfip in Franoe. ^yA.B.£Ili8. 1a 

*W> ;•: r-nwiT«fioii. 
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▲ New Manual of Book-keeping. By P. Grellin, Acoonntant. 

Grown 8vo. 8m. 6d. 

Floture Sohool-Booki. In Simple Language, with nomexoas 
ninstratioiu. Rojal 16mo. 

School Primer. 6d.— School Raider. Bj J. TillearcL U— Poetrr Book 
lor Bohook. l«.— The Life of Joeeph. Is.— The Soriptnre Parables, aj the 
Bar. J. B. Ghrke. Is.— The Soriptnre Miraoles. By the Rev. J. E. Clarke. 
Is.— The New Tedtament History. By the Bev. J. O. Wood, M.A. Is.— The 
Old Testament HiBt4>ry. By the Bot. J. Qt. Wood, M.A. Is.— The Story of 
Banyan's Pilinnrn's Procrress. Is.— The Life of Christopher Colnmbos. By 
Crompton. Is.— The Life of Martin Lnther. By Sarah Crompton. Is. 



BOOKS FOR YOUNQ READERS. 

In 8 vols. Limp doth, 6(2. each. 

The Oat and the Hen; Sam and his Dog Bed-leg; Bob and Tom Lee : A 

Wreck The New.hom Lamb ; Bosewood Box ; Poor Fan ; Wise ^^jc- — 'The 

Three Monkeys Fttory of a Cat, told by Herself The Blind Boy ; The Mute 

Girl ; A New Tale of Babes in a Wood ^The Deyand the Knight ; The New 

Bank-note ; The Ro.val Visit ; A King's Walk on a Winter's Day Queen Bee 

and Busy Bee Gnll's Grog, a Story of the Sea. 



BELUS READING-BOOKS. 

FOB SCHOOLS AND PABOCHIAL LIBBABIBS. 

The popularity which the / Books for Young Beaders ' have attained is 
a snlOoient proof that teachers and pai^ alike approre of the use of inter* 
OBtinc^ 8tor<ep, with a simple plot in place of the dry combination of letters and 
^yllaKles, making no impression on the mind, of which elementary reading. 
Dooks generally consigt. 

The Pwhlipberi) have therefore thought it advisable to extend the application 
of this principle to books adapted for more advanced readers. 

Now Ready, Post Bvo, Strongly bound, 

Maaterman Ready. By Captain Monyat, B.N. Is, 6d, 
The Settlers in Canada. By Captain Manyat. B.N. Is. 6d. 
Parables from Nature. (Selected.) By Mrs. Gatty. Is, 
Txiesada in Fur and Feathers. By Gwynfryn. Is, 
Robinson Crusoe. Is, 6(2. 

Andersen's Danish Tales. (Selected.) By E. Bell, M.A. Is. 
Southey^ Life of Nelson. (Abridged.) Is, 
Grimm's German Tales. (Selected.) By E. Bell, M.A. Is. 
Life of the Duke of Wellington, with Maps and Plans. Is. 
Marie ; or, Glimpses of Life in France. By A. B. Ellis. Is. 

Others in Preparation, 



LONDON: 
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,. r 






V 



r 



